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От переводчика

Свой труд по переводу посвящаю:
Профессору, а также

о. Иакинфу, арх. Пекинскому
и Наталье "Hellawes" Николаевой.

Вдохновленный интересом к произведениям проф. Толкиена,
ужасаясь при виде пропасти, которая отделила западную науку об
эльфийских языках – от эльфистики российской, Ваш покорный слуга взял
на себя труд перевести сей достохвальный учебник языка квенди,
созданный прославленным немецким лингвистом Торстеном Ренком.
Поскольку сам Торстен очевидно в равной мере хорошо владеет как своим
родным немецким языком, так и английским, – и всегда старается сделать
плоды своих штудий доступными как можно большему количеству людей
по всему миру – я, сознавая себя совершенно не в силах адаптировать этот
курс, взяв за основу один лишь немецкий его вариант, – дождался-таки
выхода в свет полной англоязычной его версии и – приступил к работе,
которая на данный момент уже почти вовсе завершена.

Говорю "почти", поскольку искренне надеюсь на Ваше
сотрудничество в деле устранения разнообразных ошибок, всегда
неизбежно вкрадывающихся – либо непосредственно в текст перевода
оригинального текста, либо в мои собственные выкладки, призванные
помочь российскому читателю усвоить те или иные грамматические
явления – с нашей, "местной" колокольни. Ошибки могут быть как
фактическими (например, там, где должно стоять "множественное число", –
стоит "единственное"), так и орфографическими/пунктуационными. Обо
всех замеченных Вами ошибках я прошу Вас сообщать мне по адресу:
lordofgreenflame@mail.ru.

И, наконец, неизбежный параграф о копирайтах. Перевод данного
курса с английского языка и его адаптация были самостоятельно
произведены Вашим покорным слугой с разрешения автора курса. Посему
все права на текст перевода принадлежат мне, Сэту Йолльскому.
Ограничения по использованию русского издания курса – те же, что и у
оригинала. "Курс можно скачивать, распечатывать и использовать в
некоммерческих целях без всяких дополнительных разрешений. Любое
коммерческое использование без письменного разрешения категорически
запрещено; выкладывание в сети – в том числе". По поводу последнего
замечу отдельно, что единственный сайт, на котором на данный момент
может быть выложен данный материал, – это сайт Linguistica.sula.ru.

Ваш
Сэт Йолльский



От автора

Я публикую данный текст, полагая, что изучение и использование
языка, даже если это язык искусственный, – не нарушает авторских прав
изобретателя. Любые нарушения авторского права, касающиеся не
опубликованных пока текстов Толкиена о грамматике квенья, –
непреднамеренны, поскольку у меня нет доступа к этим текстам, и, таким
образом, этот курс содержит лишь выводы, основанные на опубликованных
работах. Я не утверждаю, что речь пойдёт о "правильном" квенья. Всё
представленное основывается лишь на моих предположениях по поводу
лучших реконструкций грамматики квенья, существующих в
опубликованных материалах.

Имена и названия, встречающиеся в тексте, – отчасти связаны с
именами и названиями, описанными в работах Толкиена. Они были
позаимствованы с целью создания определённой атмосферы, и ни один из
текстов настоящего курса не призван по-новому интерпретировать работы
Толкиена, но лишь создан с целью лучше проиллюстрировать язык и
способы его употребления. Поведение и мысли персонажей, а также
описания той или иной местности продиктованы в первую очередь тем,
какие грамматические положения представлены в данном конкретном
уроке, и поэтому часто отклоняются от своих прототипов и оригиналов.

Теперь по поводу моей части работы. Этот курс был написан для
того, чтобы облегчить всем интересующимся читателям доступ к квенья.
Курс этот можно скачивать, распечатывать и использовать в
некоммерческих целях без всяких дополнительных разрешений. Любое
коммерческое использование без предварительного разрешения
категорически запрещено, также как и выкладывание в сети.

Если кто-либо считает, что данный текст нарушает его авторские
права, – пожалуйста, свяжитесь со мной по thorsten@sindarin.de.



Предисловие

По правде сказать, я и подумать не мог, что публикация английской
версии моего курса синдарина Pedin Edhellen вызовет такую бурную
реакцию. Люди со всего мира взялись переводить этот курс на другие
языки (на данный момент существуют уже немецкая, английская и
польская версии, готовятся португальская и испанская). Всё это и
сподвигло меня на то, чтобы продолжать мои упражнения, помогло мне
начать перевод моего курса квенья.

Мне кажется, что из двух основных эльфийских языков квенья –
более изящный. Переводя текст на квенья, я часто сталкивался с
возможностью выразить одну и ту же мысль – несколькими различными
способами (то, чего практически нет в синдарине), а выбор между аористом
и настоящим временем или разные варианты местоимения "мы" дают
возможность передачи таких различий, которых нет даже в моём родном
немецком. Я старался продемонстрировать подобные возможности в
текстах своего курса, однако подобные оттенки смысла как правило
теряются в английском переводе. Тем не менее, внимательный читатель
может их заметить.

Я отдаю себе отчёт в том, что уже существует замечательный курс
квенья, созданный Хельге Февскангером. На самом деле, именно благодаря
этому курсу я сам выучил квенья. Однако, мне кажется, что есть некоторые
различия в подходе: курс Февскангера призван показать читателю, чтó мы
знаем о квенья наверняка, "из первых рук" и кáк мы можем вывести
квенийскую грамматику из корпуса достоверных, авторитетных текстов.
Курс включает в себя все неясности и все нерешённые вопросы, которые
являются необходимой частью подобного проекта. С другой стороны, этот
курс является попыткой продемонстрировать результат этого проекта –
реконструкцию грамматики квенья. Он сконцентирован на реальном
использовании квенья, т.е. на том, как писать и как читать на квенья.
Особое значение придаётся созданию словарного запаса, пополняющегося
по мере изучения грамматического материала. Таким образом, мой курс
больше похож на традиционный учебник. Однако, я буду рад, если кто-
нибудь из моих читателей засядет за серьёзное научное исследование,
чтобы проследить – как всё это соотносится с текстами Толкиена.

В дискуссии о языках Толкиена многие вещи остаются под
сомнением и предметом для размышления. Для того, чтобы показать
читателям, чтó действительно не подлежит сомнению как принадлежащее
перу Толкиену, а чтó – является реконструкцией, я использовал следующую
схему.

Единичные слова и конструкции вводятся со знаком * (который,
однако, впоследствии опускается, чтобы облегчить восприятие текста).
Например, *-ccë означает, что это конкретное окончание не



засвидетельствовано нигде у Толкиена, но реконструировано, исходя из
основных принципов системы местоимений квенья.

Достаточно длинные разделы, описывающие не вполне однозначные
грамматические правила, выделяются серым цветом. Если правило
вызывает особые сомнения, оно выделяется серым, а также снабжается
дополнительным комментарием в тексте.

Выделенные серым разделы могут быть верными, а могут быть и
ошибочными: они часто содержат выводы, которые могут быть
опровергнуты, если в дальнейшем буду опубликованы новые материалы из
архива Толкиена. Эти разделы не претендуют на то, чтобы передавать что-
то кроме моих догадок и предположений о том, какие правила могли быть
на самом деле. В основе этих предположений лежат все мои знания об
эльфийских языках. Как правило, они представляют одну из возможных
интерпретаций данного текста, и читатель всегда имеет возможность
свериться с источниками самостоятельно и сделать собственные выводы.
Различные мнения по одному и тому же вопросу не только возможны, но и
являются нормальным положением дел в науке об эльфийских языках.

Автор выражает благодарность Maewen, Arthur, Russë, Giliathiell, Taurwen и
многим другим, кто давал полезные советы, критиковал и оказывал другую

поддержку.



Часть 1

Базовый курс

The night is passing!

Да будет свет!



Урок 1

Глагол в настоящем времени.
Образование множественного числа.

1.1. Текст.

Mára omentië!

Hísiel ar Nenwë tírar i taurë. Hísiel quéta:
Hísiel: Cénanyë nér imbë i aldar.
Nenwë: Massë cénatyes?
Hísiel: Lelyëas nu lómini.
Nenwë: Á tulë, Hísiel, hilyëalves! Á hauta!
Maglos: Man nallë?
Hísiel: Nammë Noldor. Nan Hísiel. Ma nalyë Sinda?
Maglos: Nan.
Hísiel: Mérammë nilmë.
Maglos: Ata pólalmë tulë sinomë.
Hísiel: Mára. Namárië!
Maglos: Namárië!

A good meeting!

Hísiel and Nenwë watch the forest. Hísiel says:
Hísiel: I see a man between the trees.
Nenwë: Where do you see him?
Hísiel: He is going beneath the shadows.
Nenwë: Come, Hísiel, we follow him. Stop!
Maglos: Who are you?
Hísiel: We are Noldor. I'm Hísiel. Are you one of the Sindar?
Maglos: I am.
Hísiel: We wish friendship.
Maglos: We can come again to this place.
Hísiel: Good. Farewell!
Maglos: Farewell!



Хорошая встреча!

Хиисель и Ненвэ наблюдают за лесом. Хиисель говорит:
Хиисель: Я вижу человека между деревьев.
Ненвэ: Где ты его видишь?
Хиисель: Он идёт в тени (под сенью).
Ненвэ: Пойдём, Хиисель, последуем за ним! Стой!
Маглос: Кто вы?
Хиисель: Мы – нольдор. Я – Хиисель. А ты – синда?
Маглос: Да.
Хиисель: Мы хотим дружбы.
Маглос: Мы можем снова прийти сюда.
Хиисель: Хорошо. Прощай!
Маглос: Прощай!

1.2. Грамматика.

1.2.1. Образование множественного числа существительных.

В квенья большинство грамматической информации содержится в
окончании слов. Поэтому значение множественного числа, как и многие
другие, передаётся прибавлением к существительному окончания. Для того,
чтобы определить, какое именно это будет окончание, мы должны
разделить все существительные на несколько групп, в зависимости от того,
как оканчиваются их основные формы. Выделяют три различных группы
существительных.

Первую группу составляют существительные, оканчивающиеся на -a,
-o, -i и -u, а также на -ië (в именительном падеже), во вторую группу входят
все существительные, заканчивающиеся на -ë, и последнюю группу
образуют все остальные существительные, заканчивающиеся на согласные.

Существительные первой группы образуют форму множественного
числа прибавлением -r к основной форме:

alda (tree, дерево) – aldar (trees, деревья)
meldo (friend, друг) – meldor (friends, друзья)
tári (queen, королева) – tárir (queens, королевы)
tië (path, путь) – tier (paths, пути)

Вторая группа образует множественное число, меняя конечное -e
начальной формы на -i:

lambë (language, язык) – lambi (languages, языки)
lassë (leaf, лист) – lassi (leaves, листы)



И наконец существительные третьей группы образуют
множественное число прибавлением -i к конечной согласной:

aran (king, король) – arani (kings, короли)

К сожалению, некоторые слова вызывают трудности. Эти слова
имеют "укороченную" форму в именительном падеже единственного числа,
не идентичную базовой форме (основе), к которой должно прибавляться
окончание. Пример подобного слова oron (mountain, гора) с основой oront-.
Это означает, что мн.ч. от oron будет выглядеть не как oroni, а как oronti.
При составлении словаря мы приводим обе формы для всех слов, у которых
основа и им.п. ед.ч. – не совпадают, напр. oron (oront-) – mountain, гора.

1.2.2. Определённый и неопределённый артикль.

Роль определённого артикля (англ. the) в квенья исполняет i – как в
единственном, так и во множественном числе (а также в двух других
числах, обсуждение которых предстоит нам в следующем уроке). Ставится
артикль перед существительным.

aran (king, король) – i aran (the king, <этот> король)
aldar (trees, деревья) – i aldar (the trees, <эти> деревья)
tië (path, путь) – i tië (the path, <этот> путь)

Особого неопределённого артикля (англ. а) в квенья нет. При
переводе на русский язык это понятным образом не создаёт особых
проблем, при переводе же на английский артикль может добавляться при
необходимости:

aran (king либо a king, король)

1.2.3. Классы глаголов.

В квенья существуют два основных класса глаголов, которые мы
будем в дальнейшем называть А-глаголами и основными глаголами. А-
глаголы легко узнаваемы, поскольку их основа оканчивается на -а, напр.
lelya- (to go, идти), в то время как основные глаголы заканчиваются на
согласную, напр. tir- (to watch, наблюдать). Тонкие различия между этими
двумя классами глаголов становятся заметны тогда, когда мы начинаем
спрягать их, изменять по временам и по лицам.

Часто мы можем наблюдать как основной гласный глагола
подвергается изменению. Термин "основной гласный" обозначает гласный,
являющийся частью первичного, исходного корня глагола. В основных
глаголах основной гласный легко найти, поскольку это всегда единственный



гласный в слове. У А-глаголов конечное -a никогда не может быть гласным
основы и, поскольку это окончание отбрасывается, найти основной гласный
А-глаголов тоже очень просто. Например, в lanta- (to fall, падать) первое -a-
и является основным гласным, поскольку последнее -a – исключается.
Иногда бывает так, что к глаголу присоединена приставка и после того, как
от А-глагола отброшено окончание, – остаются два различные гласные,
например: enquanta- (refill, добавлять). В подобном случае основным
гласным является последний из оставшихся после того, как мы отбросили
окончание, т.е. -a- в enquanta- (заметьте, что -u в -qu- не считается
гласным, поскольку qu – это всего лишь ещё один способ записать cw или
kw в квенья).

1.2.4. Настоящее время.

Настоящее время используется в квенья для выражения длительного
действия, одновременного с моментом высказывания. Случаи его
употребления схожи со случаями употребления present continuous tense в
английском языке ('I am [now] going to school', "Я [сейчас] иду в школу").
Квенийское настоящее время не используется для передачи привычек, рода
занятий, "вечных истин" и всего в этом роде (т.е. 'I work for Gandalf', "Я
работаю на Гендальфа" не может переводиться на квенья настоящим
временем, в то время как 'I am [now] fighting for Gandalf', "Я [сейчас] дерусь
за Гендальфа" – очень даже может).

Основные глаголы в квенья образуют настоящее время удлинением
основного гласного и прибавлением окончания -a:

tir- (to watch, наблюдать) – tíra (is watching, наблюдает)
tul- (to come, подходить) – túla (is coming, подходит)

К этим формам для выражения значения лица могут прибавляться
дополнительные окончания (см. ниже). Настоящее время А-глаголов
образуется заменой конечного -a на -ëa. Если между новым окончанием ëa
и основным гласным оказывается всего один согласный – основной
гласный удлиняется, однако, если между основным гласным и окончанием
оказываются несколько согласных, основной согласный остаётся кратким,
поскольку удлинение в подобной ситуации невозможно. Таким образом, мы
находим удлинение в

ora- (to urge, убеждать) – órëa (is urging, убеждает)

но не в

lanta- (to fall, падать) – lantëa (is falling, падает)
lelya- (to go, идти) – lelyëa (is going, идёт)



В квенья Третьей Эпохи (особенно это касается А-глаголов) аорист
(см. 5 урок) часто использовался вместо настоящего времени, в силу более
простого образования форм. Различия между этими временами сильно
размывались в позднем квенья.

1.2.5. Местоименные окончания глаголов.

Если подлежащее в квенийском предложении даётся отдельным
словом, глагол в этом предложении ставится в форме, только что
описанной выше – для единственного числа. Если подлежащее стоит во
множественном числе, глагол принимает дополнительное окончание -r:

lassë lantëa (a leaf is falling, лист падает)
lassi lantëar (leaves are falling, листы падают)
i aran túla (the king is coming, король походит)
neri lelyëar (men are going, люди идут)

Когда местоимение играет роль подлежащего в английском
предложении (как в 'I am going'), в квенья это обычно выражается
прибавлением глагольных окончаний. В действительности, в квенья
существуют два разных набора местоименных глагольных окончаний:
длинный и короткие. Для начала приведём список коротких окончаний:

Подлежащее Единственное Множественное
1 лицо -n (я) *-m (мы)
2 лицо -t (ты) -l (вы)

2 лицо, формальное *-l (Вы) -l (Вы)
3 лицо -s (*он, *она, *оно) -t (они)

Например:

túlan ( I am coming, я похожу)
lantëas (he is falling, он падает)
lelyëat (they are going, они идут).

Заметьте, что túla само по себе не может переводиться как 'he is
coming', "он приходит", но переводится просто 'is coming', "приходит".
Отметьте также, что **lassi lantëat (leaves they fall, листы они падают) –
скорее всего, не очень правильное квенийское предложение. Если
подлежащее представлено отдельным словом – глагол не может иметь
местоименного окончания.



Можно использовать также альтернативные "длинные" окончания, не
имеющие никаких отличий от "коротких" в своём значении:

Подлежащее Единственное Множественное
1 лицо -nyë (я) -lmë, -mmë, -lvë (мы)
2 лицо *-tyë (ты) *-ccë (вы)

2 лицо, формальное -lyë (Вы) -llë (Вы)
3 лицо *-ro (он), *-rë (она), *-ryë (он, она, оно) -ntë (они)

Причина того, что мы видим три разных долгих окончания,
переводящихся как "мы", состоит в том, что квенья позволяет выразить
различия, которых нет ни в английском, ни в русском языке.

Окончание -lvë используется для передачи двойного "мы", т.е. "оба
двое", "я и ты", "мы двое и больше никого".

Окончание -mmë – это исключающее "мы", оно определяет различие
между группой говорящих и группой слушающих и означает "мы, но не
вы".

И, наконец, окончание -lmë – это включающее "мы", адресуемое как
группе говорящих, так и группе слушающих, и означает, следовательно, –
"все мы".

Короткие окончания 2 лица отражают, по-видимому, древнее
различие между формами единственного и множественного чисел, со
временем перешедшее в различие между формой нейтральной и формой
уважительного обращения. Для того, чтобы снова различать формы в
зависимости от числа, – длинные окончания разошлись, образовав разные
формы. К сожалению, ни назначение окончаний 1 лица мн.ч., ни
назначение окончаний 2 лица не может быть установлено однозначно,
поскольку Толкиен несколько раз менял своё мнение по вопросу о точных
значениях конкретных окончаний. Более подробно об этой проблеме см.
Приложение С.

Несколько примеров слов с "длинными" местоименными
окончаниями:

lantëanyë (I'm faling, я падаю)
tútantë (they are coming, они подходят)
tirammë (we [and not you] are wathcing, мы [но не вы] наблюдаем)

В том случае, если и подлежащее, и сказуемое в предложении
выражены местоимениями, существует возможность выразить подлежащее
"длинным" окончанием и прибавить сказуемое в виде "короткого":

cénalyen (you see me, ты меня видишь) = cen-a-lye-n
méranyes (I want it, я хочу это) = mer-a-nye-s
híralmet (we [all] find them, мы [все] ищем их) = hir-a-lme-t



1.2.6. Инфинитив.

Инфинитив основных глаголов образуется при помощи окончания -ë.
В случае с А-глаголами инфинитив совпадает с основой глагола:

tir- (to see, видеть) => tirë (to see, видеть)
lanta- (to fall, падать) => lanta (to fall, падать)

Заметьте, что общепринятым является следующий способ
оформления словарей: даётся основа глагола, напр. lanta- и её значение в
виде английского (русского) инфинитива. Однако это не означает, что сама
по себе основа может использоваться в квенья в роли инфинитива, т.е. tir
само по себе практически абсолютно бессмысленно, тогда как tirë –
действительно может переводиться как to watch или наблюдать.

Инфинитив может использоваться в предложении в качестве
сказуемого:

Méran tirë. I wish to see. Я желаю видеть.
Pólan quetë. I'm able to speak. Я могу говорить.

1.2.7. Императив.

Императив используется для того, чтобы отдать приказ, либо
попросить о чём-либо. Форма инфинитива образуется постановкой a или á
непосредственно перед инфинитивом смыслового глагола:

á tirë taurë! Watch the forest! Следи за лесом!
a lelya! Go! Иди!

Подобный императив может быть адресован одному лицу, либо
нескольким лицам. В уроке 13 мы подробней остановимся на этих
различиях.

1.2.8. Глагол "быть".

Основная форма глагола to be, быть – ná (is, есть), во мн.ч. – nar (are,
суть). Этот глагол может использоваться с регулярными местоименными и,
по-видимому, все окончания прибавляются к короткой основе слова na-, а
не к ná:

nan (I am, я есмь), nat (you are, ты еси), nas (he is, он есть)
nammë (we are, мы есм), nal (you are, вы есте), nat (they are, они суть)



Разумеется, здесь даны лишь некоторые из возможных окончаний.
Весь спектр "длинных" окончаний здесь тоже может использоваться:
"двойное мы", "включающее мы" и все остальные...

1.2.9. Вопрос.

Предположительно, обычное предложение может быть
трансформировано в вопросительное прибавлением непереводимого слова
ma – в начало предложения:

Cénatyë nér. You are seeing a man. Ты видишь человека.
=> Ma cénatyë nér? Are you seeing a man? Видишь ли ты человека?
Noldo ná nu i alda. A Noldo is beneath the tree. Нольдо (есть) под

деревом.
=> Ma Noldo ná nu i alda? Is a Noldo beneath the tree? Нольдо под

деревом?



1.3. Словарик.

Quenya English Русский
alda tree дерево
ar and и
aran king король
ata again снова
cen- to see смотреть, видеть
hauta- to stop останавливаться
hilya- to follow следовать, идти за
imbë between между
lambë tongue, language язык
lanta- to fall падать
lassë leaf лист
lelya- to go, to travel идти, путешествовать
lómin shadow тень
man? who? what? кто? что?
mára good, well хороший, хорошо
*massë? where? где?
meldo friend друг
mer- to wish, to desire желать, жаждать
Namárië! Farewell! Прощай!
nilmë friendship дружба
nér (ner-) man человек
nu under, beneath под
ora- to urge, to impel убеждать, побуждать
pol- can, to be able to мочь
quet- to speak говорить
ranco (мн. ranqui) arm рука
sinomë here здесь
tári queen королева
taurë forest лес
tië path, way путь, дорога
tir- to watch наблюдать, следить
tul- to come приходить



Урок 2

Прилагательные и наречия.

2.1. Текст.

Tië na már

Hísiel ar Nenwë lelyëar na osto Noldoiva Mithrimessë. Ranyëantë terë i taurë. I
aldar linyenwë ar tárë. Ringa nu nornor. Aiweli vanyë wílar imbë i aldar.
Anar síla calimavë, nan andúnë ar hísië túlar. I tië anda ná, ar Hísiel maita. Nan
tíras i taurë. Orcor ranyëar terë i nórë. Hendu Hísielo1 cénar maicavë na ilya
lómin.
Hísiel ar Nenwë quétar rimbavë ar na i metta túlar na i osto. Anar nútëa.

The way home

Hísiel and Nenwë are going to the fortress of the Noldor at Lake Mithrim. They
wander through the forest. The trees are old and large. It is cold beneath the oaks.
Some beatiful birds are flying between the trees.
The sun is shining brightly, but evening and mist are coming. The way is long
and Hísiel is hungry. Nevertheless, she is watching the forest. Orcs wander
through the land. Hísiel's eyes are looking sharply to every shadow.
Hísiel and Nenwë are talking much, and in the end they come to the fortified
town. The sun is setting.

Путь к дому

Хиисель и Ненвэ идут к крепости Нольдор у озера Митрим. Они
бродят по лесу. Деревья старые и высокие. Холодно в тени дубов.
Несколько красивых птичек летают меж деревьев.

Солнце сияет ярко, но закат и туман близятся. Путь долог и Хиисель
проголодалась. Но она всё равно наблюдает за лесом. Орки бродят в этой
земле. Глаза Хиисель зорко устремлены в каждую тень.

Хиисель и Ненвэ много разговаривают, и наконец они достигают
крепости. Солнце садится.

1 Hísielo – родительный падеж от Hísiel. – Прим. автора.



2.2. Грамматика.

2.2.1. Двойственное число.

Кроме двух чисел, существующих в современных английском и
русском языках, в квенья существуют ещё две формы числа: двойственное
число и дробное число.

Как видно из названия, двойственное число призвано обозначать
совокупность двух предметов, но только в том случае, если они образуют
пару. Такое возможно, например, если эти предметы образуют пару "от
природы" (как два глаза у человека, две руки, или два Древа Валинора), или
же если они тесно связаны в сознании говорящего и он желает подчеркнуть,
выделить эту связь. Возможно 'The Two Towers', "Две башни" – можно
перевести двойственным числом. Однако, если кто-то желает сказать на
квенья о двух предметах, не составляющих пары, он должен вместо
двойственного числа употребить atta (two, два). Для примера: в таком
случае, как "two socks", "два носка" – в квенья используется обычное
множественное число, а для передачи "a pair of socks", "пара носков" –
существует двойственное.

Существительные, оканчивающиеся на гласный, как правило
образуют двойственное число при помощи окончания -t. Если же
существительное оканчивается на согласный, между основой и этим
окончанием вставляется соединительный гласный. Как правило таким
гласным является -e-. Все окончания двойственного числа (так же, как
любые другие окончания существительных) присоединяются к основе
существительного, а не к форме именительного падежа (в том случае, если
они различаются).

tië (path, путь) => tiet (a pair of paths, both paths; пара дорог, оба пути)
aran (king, король) => aranet (a pair of kings, both kings; двое королей,

оба короля)

Существует несколько исключений из этого правила. Кроме
обычного окончания -t существует также более древнее окончание -u и это
окончание иногда бывает предпочтительней. Поскольку это гласное

окончание, оно легко может присоединяться к любым совам,
оканчивающимся на согласный. Если же оно прибавляется к слову, которое
оканчивается на гласный, -u вытесняет этот гласный. Важнейшую группу
слов, образующих двойственное число прибавлением -u, составляют слова,
называющие части человеческого (эльфийского) тела:

hen (eye, глаз) => hendu (both eyes, глаза)
ranco (arm, рука) => rancu (both arms, руки)
telco (leg, нога) => telcu (both legs, ноги)



pé (lip, губа) => peu (both lips, губы)
tál (foot, ступня) => talu (both feet, ступни)

Можно предположить, что для того, чтобы достичь большего
благозвучия (а это весьма важно в квенья), способ образования
двойственного числа с -u – более предпочтителен для слов с -t- или -d- в
последнем слоге. Например, alda (tree, дерево) не следует давать в
двойственном числе как aldat, но лучше в форме aldu (both trees, два
дерева). Важно помнить, что эта рекомендация будет в силе и тогда, когда -
t- или -d- содержатся в основе слова, а не в именительном падеже. Таков
случай с oron (mountain, гора): множественное число будет выглядеть как
oronti (mountains, горы), а двойственное – как orontu (both mountains, обе
горы).

ando (gate, ворота, дверь) => andu (both gates, ворота, двери)
nat (thing, вещь) => natu (both things, обе вещи)
oron (mountain, гора) => orontu (both mountains, обе горы)

2.2.2. Дробное число.

Эта форма, так же как и двойственное число, не существует ни в
современном английском, ни в современном русском языке. Функция этой
формы в квенья не может быть установлена нами с точностью, однако, по-
видимому, мы можем говорить о двух разных случаях использования
дробного числа:

Во-первых, данная форма может описывать часть группы, т.е. вы
можете использовать дробное число, чтобы переводить выражения вроде
'some of the elves', "несколько эльфов" или 'a part of the dwarves', "часть
гномов"

Во-вторых, эта форма может, очевидно, использоваться для передачи
идеи о том, что предметы, о которых идёт речь, представлены в большом,
значительном количестве, т.е., чтобы перевести 'many trees', "много
деревьев" и 'lots of dwarves', "много гномов".

Дробное число образуется с помощью окончания -li. Но это хорошо
для всех слов, оканчивающихся на гласный. Если же слово оканчивается на
согласный – появляется соединительный гласный -e-. Однако, если слово
оканчивается на -l или -r, эти согласные сливаются с окончанием в одно
длинное окончание -lli.

Возможно, функция различения двух этих способов употребления
форм дробного числа принадлежит определённому артиклю. Выражения с
определёным артиклем следует скорее переводить как 'many', "много", а без
артикля – как 'some', "несколько".



elda (elf, эльф) => eldali (some elves, несколько эльфов)
alda (tree, дерево) => i aldali (many trees, много деревьев)
casar (dwarf, гном) => i casalli (many dwarves, много гномов)
oron (mountain, гора) => oronteli (some mountains, несколько гор)
nat (thing, вещь) => nateli (some things, несколько вещей)
lassë (leaf, лист) => lasseli (some leaves, несколько листьев)

2.2.3. Прилагательное в функции определения.

Прилагательное может выполнять в предложении несколько
различных функций. В своём так называемом атрибутивном употреблении
оно используется для описания, определения существительного.

Оказалось так, что подавляющее большинство прилагательных в
квенья оканчиваются на -a и -ë, а также иногда на -in. Если прилагательное
используется в качестве определения существительного, его обычная
позиция – перед существительным, как в английском и русском языках.
Например, прилагательное tára (tall. high, высокий):

tára alda (a tall tree, высокое дерево)
i tára oron (the high mountain, высокая гора)

Однако в квенья абсолютно допустим и обратный порядок слов, хотя
используется он редко.

andunë ringa (a cold evening, холодный вечер)

Если прилагательное определяет существительное, стоящее не в
единственном числе, оно принимает форму множественного числа (вне
зависимости от того, во множественном, в двойственном или в дробном
числе стоит существительное). Прилагательное, таким образом, не имеет
особого окончания для двойственного и дробного чисел, а имеет общее
окончание для всех чисел кроме единственного. Если прилагательное
оканчивается на -a, оно образует мн.ч. при помощи -ë, встающего вместо -а.
В то же время, если прилагательное оканчивается буквосочетанием -ëa,
мн.ч. образуется с помощью -ië. Прилагательные на -ë имеют во
множественном числе -i (вместо -ë). И наконец, прилагательные на
согласный для образования множественного числа – просто прибавляют -i.

i tárë aldar (the latt trees, высокое дерево)
lassi rimbë (many leaves, многие листья)
i laicë lasseli (many green leaves, многие зелёные листья)
tulcë rancu (strong arms, сильные руки)
laurië nati (golden things, золотые вещи)
vanyë hendu (a beautiful pair of eyes, пара прекрасных глаз)



2.2.4. Прилагательное и глагол "быть".

В предложении 'the elf is old', "эльф (есть) старый" прилагательное
используется вместе с глаголом 'to be', "быть". Это так называемое
"предикативное употребление", т.е. употребление прилагательного в роли
части сказуемого. В квенья оно даётся вместе с соответствующей формой
глагола ná. Порядок слов – произвольный: ná может стоять между
подлежащим и прилагательным (как в английском языке) или же стоять в
конце предложения. Если контекст достаточно прозрачен, глагол-связка
может совсем опускаться (как это в русском языке). Как и тогда, когда оно
определяет существительное, прилагательное должно согласовываться с
глаголом "быть" и с подлежащим:

i elda ná linyenva (the elf is old, эльф [есть] старый)
i lassi laicë nar (the leaves are green, листья [суть] зелёные)
i oron tára (the mountain [is] high)
nateli nar laurië (some things are golden, несколько вещей золотые)
i elda ná Sinda (the elf is a Sinda, этот эльф [есть] синда)

2.2.5. Прилагательное в роли наречия.

В предложении 'he does it swiftly', "он делает это быстро"
прилагательное 'swift', "быстрый" используется в видоизменённой форме
(образованной с помощью '-ly') и определяет глагол. Это называется
"наречное употребление".

В квенья прилагательное используется в роли наречия довольно
часто. А окончание, делающее наречие из прилагательного, – это -vë. К
прилагательным на -a окончание можно присоединять непосредственно,
например, tára (high, высокий) становится táravë (highly, высоко).
Прилагательные, оканчивающиеся на -ë, – меняют его на -i- при
присоединении окончания. Таким образом morë (dark, тёмный) становится
morivë (darkly, темно).

К -n, последнему из возможных окончаний, окончание прибавляется
напрямую: melin (dear, милый) переходит в melinvë (dearly, мило).

Наречие в квенья обычно стоит после глагола. В отличие от
прилагательного, наречие не изменяется по числам, остаётся в той же
форме, даже если глагол стоит во множественном числе.

Anar síla calimavë. The sun is shining brightly. Солнце светит ярко.
Quentammë rimbavë. We talk frequently. Мы часто разговариваем.
I elda lelyëa lintavë. The elf is travelling swiftly. Эльф движется

быстро.



2.3. Словарик.

Quenya English Русский
aiwë (small) bird птичка
ando gate ворота
Anar sun солнце
anda long долгий, длинный
andunë sunset, evening закат, вечер
calima bright яркий
casar dwarf гном
elda elf эльф
hen (hend-) eye глаз
hísië (-th-) mist туман
ilya all все
laica green зелёный
laurëa golden золотой
linta swift быстрый
linyenwa old старый
maica sharp острый
maita hungry голодный
már home дом
melin dear милый
metta end конец
Mithrimessë at lake Mithrim у озера Митрим
morë black, dark чёрный, тёмный
na to, towards к, до
nan but, however но, однако
nat thing вещь
Noldoiva belonging to the Noldor принадлежащий нольдор
nórë land страна, земля
norno oak дуб
núta- set, sink (of sun and moon) садиться (о солнце и луне)
orco orc орк
oron (oront-) mountain гора
osto fortress, town крепость
pé (pe-) lip губа
ranya- to wander ходить, бродить
rimba much многий
ringa cold холодный
sil- to shine светить, сиять
tál (tal-) foot ступня



tára high, tall высокий
telco (мн. telqui) leg нога
terë through через
tulca strong сильный
vanya beautiful красивый
wil- to fly летать

Не путайте, пожалуйста, предлог na с ná – формой глагола "быть" (is,
есть). Долгота гласного очень важна!



Урок 3

Родительный и притяжательный падежи.

3.1. Текст.

I osto Noldoiva

Tárë rambar varyëar i osto Noldoiva Mithrimessë. I rambar nar ondoiva. I altë
andor látë. Ohtari Eldaron tírar i andor. I alcar macilion síla calimavë.
Hísiel lelyëar terë i ando. Coar osto nar vinyë. Rimbë coar nar toava. I aldali nar
imbë i coar. Mornië túla. Rimbë calmar telpeva fainëar. I osto vanya ná.
Hísiel lelyëar na i heru ohtarion. Mérarë quetë omentiëo mi i taurë. Túlarë na i
mindon tára heruva.

The town of the Noldor

High walls are protecting the town of the Noldor on the Mithrim lakeshore. The
walls are of stone. The tall gates are wide open. Warriors from among the elves
are wathcing the gate. The plendour of their swords is shining brightly.
Hísiel is going through the gate. The houses of the town are new. Many houses
are made of wood. Many trees are between the houses. Darkness is coming.
Many lamps of silver are giving light. The town is beautiful.
Hísiel is going to the lord of the warriors. She wishes to tell of the meeting in the
forest. She is coming to the tall tower of the lord.

Город нольдор

Высокие стены защищают город нольдор на берегу озера Митрим.
Стены (есть) каменные. Высокие ворота распахнуты. Воины (из числа)
эльфов охраняют ворота. Великолепие их мечей сияет ярко.

Хиисель идёт через ворота. Дома в городе новые. Многие дома (суть)
деревянные. Много деревьев между домами. Опускается тьма. Светит
много серебряных ламп. Город красив.

Хиисель идёт к повелителю воинов. Она желает поговорить о встрече
в лесу. Она идёт к высокой башне повелителя.



3.2. Грамматика.

Значения, передающиеся в английском языке при помощи 'of', –
передаются в квенья двумя разными падежами, поэтому при переводе с
английского нам нужно быть очень осторожными. Английское 'of' может
соотноситься в квенья с родительным или с притяжательным падежом.

3.2.1. Родительный падеж.

Основные функции родительного падежа в квенья состоят в том,
чтобы показывать, что:

– что-либо берёт своё происхождение в чём-либо другом;
– что-либо является частью чего-либо;
– что-либо является предметом повествования.

Родительный падеж образуется с помощью окончания -о в ед. и дв.
числах и окончания -on – для мн. и дробн. чисел. Эти окончания
прибавляются после других окончаний, обозначающих собственно
двойственное, множественное или дробное число. Если существительное
оканчивается на -a, окончание -o замещает собой это -а, поскольку
сочетание -ao попросту невозможно в квенийском слове. Если
существительное оканчивается на -o, именительный и родительный падежи
совпадают по форме. Рассмотрим несколько примеров образования
родительного падежа:

alda (tree, дерево) => aldo (of a tree, дерева)
lassë (leaf, лист) => lassëo (of a leaf, листа)
elen (star, звезда) => eleno (of a star, звезды)
aldar (trees, деревья) => aldaron (of trees, деревьев)
lassi (leaves, листья) => lassion (of leaves, листьев)
meldo (friend, друг) => meldo (of a friend, друга)
rancu (both arms, обе руки) => rancuo (of both arms, обеих рук)
ciryat (both ships, оба корабля) => ciryato (of both ships, обоих

кораблей)
aldali (some trees, несколько деревьев) => aldalion (of some trees,

нескольких деревьев)

В квенийской фразе родительный падеж может следовать за другим
существительным, например, в quenta Silmarillion (tale of Silmarils, рассказ
о сильмариллах). Но может родительный падеж стоять и перед другим
существительным, как в aldaron lassi (the leaves of the trees, листья
деревьев).



Существительное, определяемое другим существительным в форме
родительного падежа, уже не требует перед собой определённого артикля.
Таким образом, это выражение не может быть переведено как some leaves of
some trees, какие-то листья каких-то деревьев, и в то же время абсолютно
допустимо добавить определённый артикль – без какого бы то ни было
изменения смысла – и написать i lassi aldaron. Однако, lassi aldaron может
также означать 'the leaves of some trees', "эти листья каких-то деревьев"
(ведь только существительное в именительном падеже определяется
другим, стоящим в родительном). Чтобы однозначно выразить 'the leaves of
the trees', "эти листья этих деревьев", необходимо сказать [i] lassi i aldaron.

3.2.2. Притяжательный падеж.

Основное назначение притяжательного падежа – выражать, что:

– что-либо принадлежит кому-то;
– что-либо изготовлено из какого-то материала;
– что-либо служит отличительным признаком другого объекта.

Притяжательный падеж в единственном, двойственном и дробном
числах образуется с помощью окончания -va. Во множественном числе
используется окончание -iva, замещающее собой обычные окончания мн.ч.
-r и -i. Таким образом, притяжательный падеж множественного числа слова
alda будет не aldariva, а aldaiva (of trees, деревьев). В двойственном числе
окончание -va прибавляется непосредственно к окончанию дв.ч., однако
если окончанием дв.ч. в этом слове выступает -t, окончание падежа
меняется на -wa. Таким образом, дв.ч. от cirya (ship, корабль) – не ciryatva,
а ciryatwa (of both ships, обоих кораблей). Кроме того, окончание всегда
меняется на -wa, если слово оканчивается на согласный, напр. aranwa (of a
king, короля).

Кроме того, здесь существует ещё одна особенность, к счастью –
довольно редкая. Слова, содержащее более двух слогов (не считая
окончания -va), в которых вдобавок все слоги являются краткими, –
последний слог удлиняется перед прибавлением окончания -va. Например:
ciryali (some ships, несколько кораблей) => ciryalíva, а не просто ciryaliva.
Это удлинение происходит для того, чтобы избежать неблагозвучного
ударения в слове. Tië, разумеется, переходит в tieva, поскольку это слово
имеет лишь два слога. Но нет правил без исключений: дифтонг ui считается
за два кратких слога, а не за один долгий, и таким образом из cuilë мы
получаем cuiléva (а не cuileva).

Несколько примеров образования притяжательного падежа:

alda (tree, дерево) => aldava (of a tree, дерева)
lassë (leaf, лист) => lassëva (of a leaf, листа)



elen (star, звезда) => elenwa (of a star, звезды)
aldar (trees, деревья) => aldaiva (of trees, деревьев)
lassi (leaves, листья) => lassiva (of leaves, листьев)
meldo (friend, друг) => meldova (of a friend, друга)
rancu (both arms, обе руки) => rancuva (of both arms, обеих рук)
ciryat (both ships, оба корабля) => ciryatwa (of both ships, обоих

кораблей)
aldali (some trees, несколько деревьев) => aldalíva (of some trees,

нескольких деревьев)

В отличие от родительного падежа, слово в притяжательном падеже
как правило ставится после другого существительного: macili ohtariva (the
swords of the warriors, мечи воинов). Так же, как и в случае с родительным
падежом, определёный артикль может может быть использован для
различения macili ohtariva ([the] swords of warriors, мечи [каких-то] воинов)
и macili i-ohtariva ([the] swords of the warriors, мечи [этих] воинов).
Артикль перед macili возможен, но он в любом случае не вносит изменений
в перевод, поскольку в самой структуре словосочетания с притяжательным
падежом содержится достаточно "определённости" – и без определённого
артикля.

3.2.3. Родительный или притяжательный?1

В предыдущих разделах мы коротко обсудили вопрос о том, каким
падежом – родительным или притяжательным – следует переводить
английское 'of' на квенья. Теперь мы рассмотрим этот вопрос более
подробно.

Родительный падеж используется в разговоре о семейных узах,
связывающих людей (эльфов): yendë arano (the daughter of the king, дочь
короля) или indis arano (the wife of the king, жена короля). В более широком
смысле, практически все виды отношений между людьми передаются
родительным падежом, например, heru ohtarion (lord of the warriors,
владыка воинов). Только говоря о рабах, вы можете употребить здесь
притяжательный падеж, выражающий принадлежность: mól aranwa (a slave
belonging to the king, "раб, принадлежащий королю").

Притяжательный падеж используется для описания собственности,
имущества: macil Hísielwa (Hísel's sword, меч Хиисели). Кроме этого,

1 По этому поводу вспоминается анекдот про телевизионную  рекламу какого-то
витаминного комплекса:
– Здравствуйте, я – Андрей Кончаловский. А это – витамины Лаймуса Поллинга. Они
помогаю мне быть здоровым и сильным...
– Здравствуйте, я – Лаймус Поллинг. Отдай мои витамины!..
Так вот, пересказать этот анекдот на квенья – просто невозможно, поскольку для двух
этих значений в квенья существуют два разных падежа, а не один родительный, как у нас.
Эльфам будет попросту не смешно... – Прим. переводчика.



материал, из которого что-либо изготовлено, обычно ставится в
притяжательный падеж, напр., rimba ondova (a wall of stone, стена из
камня), macil angava (a sword of iron, мечь из железа)1.

Здесь есть небольшая неопределённость, поскольку родительный
падеж тоже используется для описания происхождения вещей, и поэтому
Hísielo macil также может означать 'Hísiel's sword', "меч Хиисели", но – в
отличие от macil Hísielwa – это относится к мечу, который был выкован
Хииселью или, по крайней мере, к мечу, которым она завладела как
трофеем, в то время как притяжательный падеж передаёт нам информацию
о мече, которым она в настоящий момент владеет2.

Описание тех или иных свойств предмета – это ещё одна область, где
граница между двумя падежами несколько расплывчата. Если используется
родительный падеж, как в alcar macilion (splendour of the swords, блеск
мечей), говорящий подчёркивает, что этот блеск является каким-то
следствием, "порождением" этих мечей. С другой стороны, alcar maciliva
(с тем же переводом) сообщает о "блеске" как о постоянном и
неотъемлемом признаке "мечей" как таковых, что – если вспомнить про
ржавчину – не совсем соответствует истине.

Если кто-то рассказывает, повествует о чём-либо, заглавие этого
повествования всегда ставится в родительном падеже: например, quena
ohtarion (the tale of the warriors, рассказ о воинах). Это приводит нас к
неожиданному правилу о том, что хотя родительный падеж как правило и
описывает происхождение чего-либо, сам рассказчик даётся в
притяжательном падеже, чтобы избежать недоразумений3. Таким образом,
ohtarion quenta Hísielwa – это история о войнах, рассказанная Хииселью,
несмотря на то, что она ни в каком отношении не обладает этой историей
как таковой. Хотя... может быть, проблема копирайта всё-таки волновала и
эльфов?..

И наконец, родительный падеж используется для указания на то, что
что-либо является частью целого, например: andu rambaron (both gates of
the walls; и те, и другие ворота в стене) или hendu Hísielo (Hísiel's eyes,
глаза Хиисели).

1 Сравните в рус. языке – в том же значении: "столик (кого? чего?) красного дерева".
Русский родительный падеж во многом сочетает в себе функции родительного и
притяжательного  падежей квенья, так же, как это делает английское of. Поэтому нам
нужно быть столь же внимательными  при переводе, как и тем, кто говорит на английском
языке. – Прим. переводчика.
2 Это как в знаменитом примере про лат. statua amicae "статуя подруги". Это
словосочетание  может иметь одно из трёх следующих значений: 1) статуя,
принадлежащая подруге; 2) статуя, изображающая подругу; 3) статуя, сделанная

подругой. Квенийский притяжательный  падеж соответствует здесь первому случаю, а
квенийский родительный – двум другим. – Прим. переводчика.
3 Для носителя русского языка такое оформление высказывания вовсе не удивительно:
именно так, как это сделает эльф, русский скажет о рассказчике – употребляя
"притяжательный" падеж, например: рассказ (кого? чей?) Толкиена. – Прим. переводчика.



Если вас одолевают сомнения, какой из этих двух падежей
употребить, – всегда лучше выбирать родительный падеж: в квенья Третьей
Эпохи родительный начинает вытеснять, заменять собой притяжательный.

3.2.4. Правило последнего склоняемого слова.

Этот раздел посвящён тому, что происходит, если прилагательное
определяет существительное, стоящее в родительном или притяжательном
падеже, например, 'the sword of the mighty king', "меч могущественного
короля" или 'the leaves of the tall trees', "листья высокого дерева".

Самое простое решение в данной конструкции – поставить
прилагательное на последнее место. Склонять в таком случае нужно только
это прилагательное, существительное же лишь приобретает окончание того
или иного числа: macil aran tauro (the sword coming from the mighty king,
меч (полученный) от могущественного короля).

Но у нас есть также и возможность поместить прилагательное перед
существительным, которое оно определяет. В этом случае склоняется уже
существительное. Это и есть "правило последнего склоняемого", в
соответствии с которым, если длинная фраза должна быть "поставлена" в
определённом падеже, лишь последнее из слов этой фразы, могущих
принять окончание, – принимает его, все остальные слова лишь изменяются
в зависимости от числа.

Однако же, если ставить прилагательное перед существительным,
необходимо аккуратно обращаться с порядком слов. Чтоб быть уверенным,
что это не будет прочитано как 'the mighty sword of the king',
"могущественный меч короля", нужно писать taura arano macil.

Склоняя прилагательные во множественном числе, мы часто
сталкиваемся с окончанием прилагательного во мн.ч. -ë. Оно меняется на -i-
в том случае, если прибавляется дополнительное окончание. В
притяжательном падеже это даёт -íva (с долгим í, получившимся из двух
слившихся кратких -ii-), а в родительном даёт -ion, как в i lassi aldar tárion
(the leaves of the tall trees, листья высоких деревьев). Другие примеры:

tuo rancu tulcion (the strength of both strong arms, мощь обеих сильных
рук)

linyenwa norno lassë (the leaf of the old oak, лист старого дуба)
nórë anduni ringíva (a land of cold evenings, край холодных вечеров)



3.3. Словарик.

Quenya English Русский
alcar splendour, glory сияние, слава
alta tall, high высокий
anga iron железо
calma lamp лампа, светилник
cirya ship корабль
coa house дом
cuilë life жизнь
elen star звезда
faina- to emit light испускать свет, светить
heru lord господин, владыка
indis wife жена
láta wide open распахнутый
macil sword меч
mi in в
mindon tower башня, крепость
mól slave невольник, раб
mornië darkness темнота, тьма, мрак
ohtar warrior воин
ondo stone камень
quenta tale история, рассказ
ramba wall стена
taura mighty могучий, мощный
telpë silver серебряный
toa wood дерево (материал)
varya- to protect защищать
vinya new повый
yendë daughter дочь



Урок 4

Прошедшее время. Притяжательные окончания.

4.1. Текст.

I heru ohtarion

Hísiel túla na mindon heruva ohtarion ar quéta na i heru Aranwë.
Hísiel: Elen síla tielyanna, Aranwë.
Aranwë: Ar tielyanna1, Hísiel. Mára cenital. Man méral nyarë?
Hísiel: Lendemmë na taurë ar tirnemmë. Cennemmë Sinda mi taurë.
Quentemmë.
Aranwë: Ma nero meldo Noldoron?
Hísiel: Nero senda.
Aranwë: I Sindar mahtaner cotumo sinomë epë tullemmë. Mérammë nilmenta.
Hísiel: Mára.
Aranwë: A mapa yulma limpeva ar a nyarë ilyë nati. Lastean omentielyo.

The lord of the warriors

Hísiel is coming to the tower of the lord of the warriors and is talking to Lord
Aranwë.
Hísiel: A star is shining upon your path, Aranwë.
Aranwë: And upon your path, Hísiel. It is good to see you. What do you wish to
tell?
Hísiel: We went into the forest and watched. We saw a Sinda in the forest. We
talked.
Aranwë: Was he a friend of the Noldor?
Hísiel: He was at peace.
Aranwë: The Sindar fought the enemy here before we came. We desire their
friendship.
Hísiel: Well.
Aranwë: Take a cup of wine and tell all things. I'm listening about your meeting.

1 tielyanna – направительный  падеж от tielya "твой путь". Подробней об этом падеже см. 6
урок. – Прим. переводчика.



Владыка воинов

Хиисель приходит в башню к владыке воинов и говорит Владыке Аранвэ.
Хиисель: Звезда освещает твой путь, Аранвэ.
Аранвэ: И твой путь, Хиисель. Рад тебя видеть. Что ты желаешь рассказать?
Хиисель: Мы ходили в лес и наблюдали. Мы видели синда в лесу. Мы [с
ним] разговаривали.
Аранвэ: Друг ли он нольдор?
Хиисель: Он дружелюбен.
Аранвэ: Синдар сражались здесь с врагом, прежде чем пришли мы. Мы
хотим их дружбы.
Хиисель: Хорошо.
Аранвэ: Возьми кубок вина и расскажи всё. Я слушаю [твой рассказ] о
вашей встрече.

4.2. Грамматика.

4.2.1. Прошедшее время.

В квенья, как и в английском языке, существуют несколько времён,
которые могут использоваться, когда кто-то желает сообщить о чём-то, что
случилось в прошлом. Прошедшее время используется для описания
ситуаций, когда какое-то действие началось в прошлом, но нам неизвестно
или неважно – закончилось ли оно. Возьмём для примера следующую
фразу. 'At that time I was a fighter.' "В то время я был воином". В этой фразе
остаётся открытым вопрос о том, является ли говорящий воином и по сей
день или нет. Это время противопоставлено в английском языке другому
времени, а именно present perfect tense, которое используется для того,
чтобы показать, что какое-то действие завершилось в прошлом, например:
'I have been a fighter (but I'm not any more).'.

Квенийское прошедшее время образуется при помощи окончания -
në. Окончания, выражающие лицо или число прибавляются затем уже к
этому окончанию. С А-глаголами не возникает никаких проблем –
окончание просто прибавляется к основе:

lanta- (to fall, падать) => lantanë (fell, падал) => lantanerë (she fell, она
падала)

hauta- (to stop, останавливать) => hautanë (stopped, останавливал) =>
hautanenyes (I stopped him, я останавливал его)

faina- (to emit light, светить) => i calmar fainaner (the lamps emitted
light, лампы светили)

С основными глаголами всё немного сложнее. Здесь окончание -në
может изменяться. Это зависит от конечной согласной основы глагола.



Изменения происходят из-за того, что некоторые сочетания согласных в
квенья просто невозможны. С согласными -r, -m и -n всё происходит без
осложнений и можно просто прибавлять окончание:

cen- (to see, видеть) => cennë (saw, видел) => cennenyes (I saw it, я
видел это)

mer- (to wish, желать) => mernë (wished, желал) => mernetyë (you
wished, ты желал)

В случае с -p, -t и -c происходит так называемая назальная

инфиксация (вставка): носовой -n- окончания переходит в основу (а если
конечный согласный был -p, вставляемый звук вдобавок меняется на -m-):

tec- (to write, писать) => tencë (wrote, писал) => i eldar tencer (the elves
wrote, эльфы писали)

quet- (to speak, говорить) => quentë (spoke, говорил) => quenten (I
spoke, a говорил)

cap- (to jamp, прыгать) => campë (jumped, прыгал) => campelmë (we
jumped, мы прыгали)

И наконец, основные глаголы на -l имеют в прошедшем времени
окончание -lë вместо -në (или, если вам так больше нравится, -n- переходит
в -l-):

tul- (to come, приходить) => tullë (came, приходил) => tullero (he came,
он приходил)

wil- (to fly, летать) => willë (flew, летал) => aiwi willer (birds flew,
птицы летали)

Как и в английском языке, в квенья есть определённое количество
"неправильных" глаголов, образующих прошедшее время по-особому.
Большинство подобных глаголов мы будем обсуждать в последующих
уроках. Пока же мы введём только прошедшее время lendë (went, шёл) от
глагола lelya- (to go, идти). Это слово одно из самых важных и будет часто
встречаться в текстах.

4.2.2. Прошедшее время глагола "быть".

Прошедшее время глагола 'to be', "быть" – ne или né (was, был). К
этой форме можно прибавлять обычные окончания:

nen ohtar (I was a warrior, я был воином)
i alda né tára (the tree was tall, дерево было высоким)
i macili ner laurië (the swords were golden, мечи были золотыми)



4.2.3. Притяжательные окончания.

В английском и русском языке для того, чтобы показать
принадлежность, используются притяжательные местоимения, например:
'my sword', "мой меч". В квенья же (думаю, вы уже догадались...) для той же
цели используются окончания. Вот они:

"Владелец" Единственное Множественное
1 лицо -nya (мой) -lma, -mma, -lva (наш)

2 лицо, формальное -lya (Ваш) *-lla (Ваш)
2 лицо *-tya (твой) *-cca (ваш)
3 лицо -rya (его/её/его) -nta (их)

Три формы "наш" совпадают соответственно с включающим,
исключающим и двойным "мы".

Притяжательные окончания всегда ставятся перед окончаниями,
показывающими падеж или число, и поэтому 'my daughter', "моя дочь" на
квенья будет yendenyar, а не **yendernya. Если существительное
оканчивается на гласный, окончание прибавляется непосредственно. Если
же существительное оканчивается на согласный, как правило вставляется
соединительный гласный. Обычно это -e-, но в случае 1 л. ед.ч.
предпочтительней использовать -i-.

macil (sword, меч) => macilinya (my sword, мой меч)
macil (sword, меч) => macilemmar (our swords, наши мечи)
alda (tree, дерево) => aldarya (his tree, его дерево)
aran (king, король) => i macil aranelyava (the sword of thy king, меч

твоего короля)
calma (lamp, лампа) => alcar calmalmo (the splendour of our lamp,

сиянье нашей лампады)

4.2.4. "Длинный" инфинитив.

В квенья существует способ присоединять дополнение, выраженное
местоимением, к инфинитиву ('to see', "видеть") с целью создания более
длинной формы ('to see it', "видеть это"), которую можно использовать в
роли дополнения. Однако, для образования этой формы используется не
обычное окончание инфинитива, а особый удлинённый инфинитив,
получаемый прибавлением окончания -ta. При этом у основных глаголов
обычное окончание инфинитива -ë переходит в -i-.

car- (to do, делать) => carë (to do, делать) => caritas (to do it, делать
это)



cen- (to see, видеть) => cenë (to see, видеть) => cenital (to see thee,
видеть вас)

mapa- (to seize, схватить) => mapa (to seize, схватить) => mapatas (to
seize it, схватить это)

Такие "длинные" инфинитивы могут также использоваться в
предложении в роли подлежащего или сказуемого:

Cenital ná mára. It is good to see you. Приятно тебя видеть.
Caritas farya. To do it suffices. Достаточно сделать это.
Méran mapatas. I want to take it. Я хочу взять это.



4.3. Словарик.

Quenya English Русский
cap- to jump прыгать
car- to do делать
cotumo enemy враг
epë before до, перед
farya- to suffice быть достаточным, хватать
lasta- to hear слушать, слышать
limpë wine вино
mahta- to fight биться, сражаться
mapa- to seize схватить, завладеть
nyar- to tell говорить, рассказывать
senda at peace миролюбивый
tec- to write писать
tielyanna upon your path "над твоею дорогой"
yulma cup кубок, чаша



Урок 5

Аорист. Отрицание с umë.

5.1. Текст.

I nórë nu huinë

Serë caita nórenna, nan i serë umë tanca. I Noldor marir sintavë Mithrimessë. I
alta ohta ná vanwa, nan orcor ranyar terë pallë ardar nórëo Noldoiva. I cotumor
umir pusta mahta i eldar.
Hísiel ar rimbë eldar nar ohtari. Merintë hirë ar mahta orcor mi taurë ar varyantë i
osto. Hísiel melë turë i macil, nan eldali turir ehti ar cúr.
Hísiel umë linyenwa. Umë ista cuivë Eldaron ar cala Alduon Valimaro. Haryarë
olori calloron.

The land beneath a shadow

Peace lies upon the land, but the peace is not firm. The Noldor live only for a
short time at Lake Mithrim. The great war has passed, but orcs wander through
wide regions of the land of the Noldor. The enemies do not stop to fight the
elves.
Hísiel and many elves are warriors. They wish to find and to fight orcs in the
forest and they protect the town. Hísiel likes to wield the sword, but some elves
wield spears and bows.
Hísiel is not old. She does not know of the awakening of the Elves and the light
of the trees of Valinor. She still has dreams of heroes.

Страна под тенью

Мир лежит над землёй, но мир непрочный. Нольдор живут здесь
недолго. Великая война прошла, но орки бродят по широким областям
земли нольдор. Враги не перестают сражаться с эльфами.

Хиисель и многие (другие) эльфы – воины. Они хотят искать орков и
сражаться с ними в лесу – и охраняют город. Хиисель нравится управляться
с мечом, но некоторые эльфы ходят с копьями и луками.

Хиисель – не старая. Она не знает о пробуждении эльфов и о свете
Дерев Валинора. У неё есть мечта – о героях.



5.2. Грамматика.

5.2.1. Аорист.

Как и в английском языке, в квенья существуют две формы
настоящего времени. Собственно настоящее время, в основном
используемое для передачи действий, имеющих место в данный
конкретный момент. Это время мы обсуждали в Уроке 1. А составляет ему
пару – аорист, неопределённая форма настоящее время. Основное
назначение аориста состоит в том, чтобы выражать "общие истины" вроде
polin quetë i lambe eldaiva ('I speak the Elvish language', "я говорю на
эльфийском языке") в том смысле, что я могу говорить на нём в любой
момент, если это потребуется, но мне вовсе не обязательно говорить на нём
прямо сейчас, в данную минуту. Это выражение – общая истина, не
относящаяся к какому-то определённому моменту, поскольку является
истинным сейчас, но будет истинным и в будущем. Выражение же quétan i
lambë eldaiva ('I'm speaking Elvish [now], я говорю по-эльфийски [в данный
момент]), – напротив, обозначает действие, одновременное с моментом
речи.

Кроме описания привычек, общих истин, способностей и всего в
этом роде, аорист также используется в ситуациях, когда время остаётся
почему-либо не установленным и когда является несущественным –
происходит действие в настоящий момент или нет. Однако, различие между
аористом и настоящим временем в Третью Эпоху уже не было очень
строгим, особенно в случае с А-глаголами. Эти времена смешивались, и в
результате аорист зачастую тоже мог использоваться для выражения
действия, происходящего в данный момент.

Уяснить для себя способ образования аориста – гораздо проще, чем
понять его точное значение. У основных глаголов аорист в безличной
форме ед.ч. – совпадает с инфинитивом. К этой форме можно прибавлять
окончание мн.ч. -r или любые (долгие или короткие) местоименные
окончания. Если появляется любое окончание, конечное -ë- основных
глаголов меняется на -i-.

Hísiel polë tecë. Hísiel can write. Хиисель может писать.
Eldar polir quetë i lambë eldaiva.
Elves can speak Elvish.
Эльфы (могут) говорят по эльфийски.
Ceninyes. I see it. Я вижу это.

У А-глаголов ед.ч. аориста совпадает с основой глагола, т.е. lanta
(falls, падает) из lanta- (to fall, падать). К этой форме можно прибавлять
любые известные окончания:



Hísiel mahta. Hísiel fights. Хиисель сражается.
Lassi lantar. Leaves fall. Листья падают.
Lindanyes. I sing it. Я пою это.

5.2.2. Отрицание с umë.

Один из способов выразить отрицание в квенья – использование
отрицательного глагола umë (is not, не есть) (это форма аориста).
Прошедшее время этого глагола будет úmë, настоящее, вероятно, – *úma
(is not being, не), а будущее – úva (will not be, не будет).

Этот глагол может использоваться "предикативно" – вносить
отрицание в отношения существительного с другим существительным или
существительного с прилагательным:

Elda umë Nauco. An Elf is not a dwarf. Эльф не есть гном.
Ilyë lassi umir laurië.
All leaves are not golden.
Все листья не (есть) золотые.
I andunë úma ringa. The evening is not being cold. Вечер не холодный.
I anduni sinomë umir ringë.
The evenings here are [generally] not cold.
Вечера здесь [как правило] не холодные.
Umin Nauco. I'm not a dwarf. Я не гном.
Úman úmëa. I am not being angry. Я не голоден.
Úmenyë saila. I'm not wise. Я не мудрый.

Но это ещё не всё. Umë можно сочетать с одним или несколькими
инфинитивами, чтобы ставить глагол в отрицательную форму (эту
конструкцию нельзя дословно переносить на английский язык). В
подобных сочетаниях возможно использование как обычного, так и
"длинного" инфинитива.

I nauco umë polë quetë i lambë.
The dwarf cannot speak the tongue.
Гном не может говорить на [этом] языке.
Úman mahta. I do not fight [now]. Я не сражаюсь [сейчас].
Úmen cenitas. I did not see it. Я не вижу этого.
Nenwë umë polë mahta.
Nenwë is not able to fight.
Ненвэ не может сражаться.



5.3. Словарик.

Quenya English Русский
alta large, great in size большой, огромный
arda realm, region область, район
caita- to lie (on ground) лежать (на земле)
cala light свет
callo hero герой
cú bow лук (оружие)
cuivë awakening пробуждение
ehtë spear копьё
harya- to have, to possess иметь, владеть
hir- to find искать
huinë shadow тень
ista- to know знать
linda- to sing петь
mar- to abide, to be settled ждать, ожидать
mel- to love любить
nauco dwarf гном
nórenna upon the land "по земле"
ohta war война
olor dream мечта
palla wide широкий, обширный
pusta- to stop останавливать
saila wise мудрый
serë peace мир
sinta (th-) short короткий
tanca firm, fixed, sure крепкий, твёрдый, уверенный
tur- to wield, to control, to govern править, "володети"
umëa evil зло
vanwa gone, past прошлый, прошедший



5.4. Беседа: приветствие и прощание.

В Третью Эпоху в Средиземье квенья использовалась как
разговорный язык лишь в особо официальных случаях, в формальном
общении, поэтому известные нам формулы приветствия – тоже весьма
официозны. С другой стороны, возможно, что нольдор, которые весьма
ценили умение искусно использовать язык, вполне могли употреблять
такие отточенные, тонкие фразы, общаясь между собой.

Чтобы приветствовать какую-нибудь очень важную персону
(например, короля) вы может сказать:

Aiya! Hail! Приветствую!

и соединить это обращение с титулом:

Aiya Feanáro, aranion analta!
Hail Fëanor, greatest of kings!
Приветствую тебя, Феанор, величайший из королей!

Для менее официальных случаев, например, если просто встретитесь
с эльфом на лесной тропинке, вы может сказать:

Elen síla lúmenna omentielvo!
A star shines upon the hour of our meeting!
Звезда сияет над часом нашей встречи!

Однако помните, что эта формула употребляется только в том
случае, если встретились два лица (или две группы), поскольку в квенья
есть различие между двойственным числом и множественным. Если речь
идёт о встрече трёх и более персон или групп, вы должны сказать:

Elen síla lúmenna yomenielmo!
A star shines upon the hour of our meeting!
Звезда сияет над часом нашей встречи!

Yomenië будет более подходящим словом, когда речь идёт о встрече
не двух, а нескольких лиц. Разница между этими фразами теряется при
переводе, однако будьте осторожны, всегда правильно различая дв. и мн.
число и особенно – различая исключающее и включающее "мы". Если вы
скажете yomeniemmo вместо yomenielmo – вы "исключите" одну из сторон
из вашего приветствия, а это, согласитесь, не очень-то вежливо.



Обычное приветствие выглядит так:

Anar caluva tielyanna!
The sun shall shine upon your path!
Да светит тебе солнце на твоём пути!

А попрощаться на квенья можно, сказав:

Namárië! Farewell! Прощай!

либо

Nai autuvalyë séressë!
May you leave in peace!
Пусть мирным будет твой путь!

или

Mára mesta. Good journey. Счастливого пути.



Урок 6

Местный и направительный падежи.
Относительные местоимения.

6.1. Диалог.

Massë i Sinda?

Hilyala auressë Hísiel ar Nenwë enlelyear taurenna. Merintë hirë i Sinda i
cennentë.
Hísiel: Nalvë i nómessë yassë në omentielva.
Nenwë: Ar i l úmë yassë mernero tulë.
Hísiel: Massë náro?
Nenwë: A lasta i lamma Rómessë! Mahtalë ná.
Hísiel: Lelyalvë alarcavë Rómenna yassë i mahtalë!
Túlantë nómenna yassë quen mahtanë.
Hísiel: á cenë sercë talamessë!
Nenwë: Rimbë orcor ner sinome ar mapaner i Sinda. Hilyatat alasaila ná.
Hísiel: úma alasaila. Hilyeanyë!

Where is the Sinda?

On the following day, Hísiel and Nenwë are again going to the forest. They wish
to find the Sinda whom they saw.
Hísiel: We are at the place where our meeting was.
Nenwë: And it is the hour in which he wanted to come.
Hísiel: Where is he?
Nenwë: Listen, a sound in the East? It is a battle!
Hísiel: We go swiftly to the East where this fight is!
They come to a place where someone fought.
Hísiel: Look, blood on the ground!
Nenwë: Many orcs were here and have taken the Sinda. To follow them is
unwise.
Hísiel: It is not unwise! I am pursuing!



Где синда?

На следующий день Хиисель и Ненвэ снова идут в лес. Они хотят
найти синду, которого они видели.
Хиисель: Мы в том месте, где была наша встреча.
Ненвэ: И это час, когда он хотел прийти.
Хиисель: Где он?
Ненвэ: Слушай – звук на востоке! Битва!
Хиисель: Идём быстро на восток, туда, где битва.

Они пошли к месту, где кто-то дрался.
Хиисель: Гляди – кровь на земле!
Ненвэ: Много орокв было здесь и захватили синду. Глупо
преследовать их.
Хиисель: Это не глупо! Я бегу за ними!

6.2. Грамматика.

6.2.1. Местный падеж.

Мы уже умеем с вами сообщать информацию о том, где, в каком
месте происходит то или иное действие, – при помощи предлогов. Для
этого мы используем mi (in, в), например, mi taurë (in a forest, в лесу).
Такой вариант возможен, но он, как правило, используется в квенья не
очень часто. Гораздо чаще та же самая идея выражается пир помощи
падежных окончаний. Падежом, указывающим на место (и иногда – на
время), является местный падеж.

Образуются формы этого падежа с помощью окончания -ssë в
единственном числе, -ssen – во множественном и дробном числах (в
дробном числе это окончание прибавляется прямо к окончанию -li) и -tsë –
в двойственном. Ко всем существительным, оканчивающимся на гласный,
эти окончания прибавляются непосредственно напрямую. Можно
прибавлять эти окончания и к существительным, которые уже имеют
притяжательные окончания.

coassë (in a house, в доме)
coassen (in houses, в домах)
tauressë (in a forest, в лесу)
ciryatsë (on both ships, на обоих кораблях)
lúmessë (at an hour, в час)
eldalissen (with some elves, с несколькими эльфами)
coanyassë (in my house, в моём доме)

В случае с существительными, оканчивающимися на согласный,
необходим соединительный гласный. В ед. и дв. числах это -e-, а во



множественном для этой цели используется окончание мн.ч. -i- (дробное же
число всегда заканчивается на гласный благодаря окончанию -li).

mindonessë (at a tower, в (на) башне)
mindonissen (at towers, в (на) башнях)
mindonetsë (at both two towers, в (на) обеих башнях)
orontissen (on mountains, в горах)

Возможно, что в случае с существительными, оканчивающимися в
дв.ч. на -u, предпочтительней использовать окончание -ssë, поскольку нет
нужды снабжать слово двумя показателями двойственного числа, ставить и
-u, и -t- вместе:

andussë (at both gates, у тех и других ворот)

6.2.2. Направительный падеж.

Направление, также как и место, может выражаться в квенья
посредством падежных окончаний. Этой цели служит направительный
падеж. Он используется для передачи такого направления, как 'to, towards',
"к, до", но иногда также и для передачи 'into', "в, внутрь". И иногда,
наконец, он может означать 'upon', "на" (особенно в сочетании с глаголом
caita- (to lie, лежать).

В единственно числе направительный падеж образуется посредством
окончания -nna. Во мн.ч. оно становится -nnar, а для дв.ч. используется -
nta. В дробном числе -nnar прибавляется прямо к окончанию -li. И снова
нет никаких проблем с существительными на гласный:

coanna (to a house, в дом)
i taurenna (into the forest, в лес)
aldannar (to trees, к деревьям)
ciryanta (towards both ships, к обоим кораблям)
eldalinnar (to some elves, к нескольким эльфам)

Isil síla tienyanna.
The moon is shining upon my path.
Луна светит на мою дорогу.
Hísië caitëa nórenna.
Mist lies upon the land.
Туман лежит над землёй.

В случае с существительными на согласный нам подходит тот же
набор соединительных гласных, что используется в местном падеже: в ед. и
дв. числах -e-, а во мн.ч. – лучше -i-.



orontenna (to a mountain, к горе)
orontinnar (towards mountains, в горы)

Как и в случае с местным падежом, для существительных дв.ч. на -u
больше подходит -nna, чем -nta:

andunna (towards both gates, к тем и другим воротам)

Если из контекста не ясно, имеется ли в виду 'towards', "к" или 'into',
"в", например, в lelyëan coanyanna, которое может означать как 'I'm going
to my house', "я иду к своему дому", так и 'I'm going into my house', "я иду в
свой дом", – можно использовать предлог, чтобы уточнить, чтó именно
имеется в виду: lelyëan minna coanya может переводиться только как 'I'm
going into my house', "я иду в свой дом".

6.2.3. Стяжения.

Когда мы прибавляем к слову притяжательные или падежные
окончания, часто оказывается так, что слово заканчивается на тот же
согласный, которым начинается окончание. Например, в 'my king', "мой
король" мы имеем конечное -n в aran и начальное -n- в -nya. В
соответствии с нашим обычным правилом мы должны были бы образовать
araninya (my king, мой король), но более короткое aranya в квенья
встречается гораздо чаще.

Оттолкнувшись от этого примера, мы можем заметить, что
одинаковые согласные могут сливаться при прибавлении окончания.

mindonna (to a tower, к башне)
ohtarya (his warrior, его воин)
macilya (your sword, Ваш меч)
indissë (at a wife, рядом с женой)

Иногда можно увидеть чрезмерно усечённые формы, такие как yonya
(my son, мой сын) из yondo (son, сын) вместо yondonya, но указать
определённое правило – в каких случаях подобное сокращение допустимо –
очень трудно. И в то же время, некоторые стяжения встречаются довольно
часто. Основные из них относятся к сторонам света: Formen (North, север),
Hyarmen (South, юг), Rómen (East, восток) и Númen (West, запад). Здесь
конечное -n всегда отпадает, когда речь идёт о направлении или
расположении:

Formessë (in the North, на севере)
Rómessë (in the East, на востоке)
Númenna (into the West, на запад)
Hyarmenna (into the South, на юг)



6.2.4. Относительные местоимения.

В квенья существуют два относительных местоимения. Первое из
них, i – несклоняемое (т.е. не может принимать никаких падежных
окончаний) и, как видно, совпадает с определённым артиклем. Очевидно,
они используется только для указания на лицо и – при этом – лишь в форме
именительного или винительного падежей, без всякого различия в числе:

i elda i ná ohtar (the elf who is a warrior; [тот] эльф, который воин)
i nauco i cennenyë (the dwarf whom I saw; [тот] гном, которого я вижу)
eldali i lender (some elves who went; те несколько эльфов, что идут)
tornet i mahtar (both brothers who fight; два брата, которые сражаются)

В любых других ситуациях, т.е. если относительное местоимение
передаёт предмет или лицо в каком-нибудь другом падеже, – больше
подходит местоимение ya. Это местоимение склоняется по падежам так же,
как любое обычное существительное, т.е. оно может принимать окончания
вроде yassë (at which, рядом с которым) и тому подобные.

macil ya Hísiel turë (the sword that Hísiel wields; меч, которым владеет
Хиисель)

aldar yar cennenyë (trees which I saw; деревья, которые я вижу)
lúmë yassë Feanáro firnë (the hour in which Feanor died; час, когда [в

который] умер Феанор)
i nér yo yondo mahtanen (the man whose son I fought; человек, с сыном

которого я сражался)
tië yanna lelyammë (the direction into which we travel; путь, в который

мы направляемся)
Tinco yava macil ná erë. (the metal of which this sword is [made] is steel;

метал, [из] которого меч, – сталь)



6.3. Словарик.

Quenya English Русский
alarca swift, rushing быстрый, стремительный
alasaila unwise не(благо)разумный
aurë day день
en- prefix re-, again приставка ре-, снова
erë steel сталь
fir- to die умереть
Formen North север
hilyala following следующий
Hyarmen South юг
Isil the moon луна
lamma sound звук
lúmë hour, time час, время
*mahtalë fight бой
nómë place место
Númen West запад
quen someone кто-то
Rómen East восток
sercë blood кровь
talan (talam-) floor пол
tinco metal металл
toron (torn-) brother брат
yondo son сын



6.4. Беседа: как попросить?

Если вам когда-нибудь доведётся побродить вместе с эльфами по
просторам Средиземья, вы рано или поздно неизбежно окажетесь в
ситуации, когда вот уже наступил вечер и все расселись вокруг большого
костра. Если лембас передают по кругу, или если вам просто забыли
поставить перед носом кетчуп, вам очень пригодится умение попросить
что-то на квенья.

Вы всегда должны понимать разницу между формальным, вежливым
-lyë и неформальный, фамильярным -tyë, а также помнить о том, когда
употребляются включающее, исключающее и двойное "мы". В противном
случае вы просто рискуете в конце концов кому-нибудь нагрубить, хоть и
непреднамеренно.

Если вы желаете очень вежливо попросить что-то, вы можете сказать
так:

Ma nin antalyë... ?
Couldst thou hand me over... ?
Не могли бы Вы передать мне... ?

Если вы уже успели немного подружиться с эльфом, это может
звучать так:

Ma nin antatyë... ? Can you give me... ? Можешь дать мне... ?

Если что-нибудь понадобилось вам очень срочно, так срочно, что вам
уже не до вежливости, – можно сказать таким образом:

Ánin anta... ! Give me... ! Дай мне... !

Если вас смущает пустой кубок у вас в руке, вы можете попросить:

Ma nin enquantatyë yulmanya?
Could you refill my cup?
Не мог бы ты наполнить мой кубок?

В общем, вы можете заявить о своём желании и так:

Méran... I desire... Я хочу...

После того, как на вашу просьбу откликнулись, вы можете
поблагодарить того, кто помог вам:

Len hantanyë. I thank thee. Благодарю тебя.



Если попросили о чём-то вас и вы, к примеру, согласны что-то кому-
то передать, вы можете сказать:

Mára. Well. Хорошо. или Antean. [Yes], I give. [Да], я передам.

Если вы отказывате в ответ на просьбу, нужно сказать:

Vá. или Avám. No. Нет.

Используя данный ниже список слов, вы можете составить полную
просьбу, например:

Ma nin antatyë i yulma limpeva?
Can you give me the cup of wine?
Не мог бы ты передать мне кубок вина?

Помните, что притяжательный падеж используется здесь, чтобы выразить
'having wine', "относящийся к вину" как свойство этого кубка!

Итак, вы можете попросить:

Еда: apsa (cooked food, meat; варёная еда, мясо), masta/massa (bread, хлеб),
lís (liss-) (honey, мёд), sáva (juice, сок), pirya (syrup, сироп), yávë (fruit,
фрукт), porë (flour, мука, крупа), culuma (orange, апельсин), sulca (edible
root, корнеплод), coimas (Lembas, лембас), miruvórë ('mead', мёд-напиток,
нектар валинорцев), limpë (wine, вино), sulpa (soup, суп), pio (plum, cherry;
слива, вишня), piucca (berry, ягода), tyuru (cheese, сыр).

Посуда: yulma (cup; чаша, кубок), sicil (knife, dagger; нож, кинжал), venë
(container; миска, тарелка).



Урок 7

Дательный и отложительный падежи.
Герундий. Превосходная степень.

7.1. Текст.

Mahtalë

I orcor lelyear lintavë, ar i atta eldar hilyear andavë. Mentessë túlantë ambonnar
taureva ar cénantë i orcor hauta palanvë. Hísiel antea ilyë pilinderyar Nenwen ar
lelyea muinavë nómenna orcoiva. Sinomë hautearë. Mettassë pilindi Nenwëo
wílar taurello orcoin.
Hísiel cápa nómerya foinallo. Céna i Sinda nútessen ar cainen orcor. Túrarë
macilerya analarcavë ar mácarë atta orcor. Nenwë hortëa rimbë pilindi nuhtien
mahta orcor. Hísiel ná ohtar anverya, nan sercerya síra lintavë. Nan i orcor úmar
veryë. úmar merë firë Sindan. Mentessë autear.

A fight

The orcs are marching swiftly and the two elves follow for a long time. At the
end, they are coming to wooded hills and see the orcs rest far away. Hísiel gives
all her arrows to Nenwë and is going secretly to the place of the orcs. There she
is waiting. At the end, Nenwë's arrows fly from the forest to the orcs.
Hísiel is jumping from her hiding-place. She sees the Sinda in bonds and ten
orcs. She is wielding her sword exceedingly swift and is slaying two orcs. Nenwë
is sending more arrows to prevent the orcs from fighting. Hísiel is a very bold
warrior, but her blood is flowing swiftly. The orcs, however, are not bold. They
do not wish to die for a Sinda. In the end, they flee.

Битва

Орки идут быстро, и два эльфа приследуют [их] уже долго. Наконец
они приходят к лесистым холмам и видят, что впереди отдыхают орки.
Хиисель отдаёт все свои стрелы Ненвэ и пробирается [проходит скрыто] к
тому месту, где орки. Там она ждёт. Наконец стрелы Ненвэ летят из леса в
орков.

Хиисель прыгает из своего укрытия. Она видит синду, опутанного
верёвками, и десятерых орков. Она стремительно выхватывает меч и
убивает двоих орков. Ненвэ посылает множество стрел и мешает оркам
сражаться. Хиисель очень отважный воин, но её кровь течёт быстро.
Однако орки не храбры. Они не желают умирать из-за синды. И наконец
они бегут.



7.2. Грамматика.

7.2.1. Дательный падеж.

Дательный падеж не имеет прямого соответствия в английском
языке. Обычно квенийский дательный падеж переводится английскими
выражениями с 'for someone', 'to someone', 'for the benefit of someone' и тому
подобными. Дательный падеж обозначает кого-либо или что-либо, в пользу
(или в ущерб) которому происходит действие, обозначаемое глаголом.
Хрестоматийный пример – глагол 'to give', "давать" (от которого
происходит название падежа). Вещь, которую дают, ставится в
винительный падеж, тогда как тот, кто получает эту вещь, – в дательный.
Кроме случаев, когда что-то делается для кого-то, дательный падеж,
очевидно, может также использоваться для того, чтобы выразить, что что-
то делается "против" кого-то, т.е. не на пользу, а в ущерб, т.е. может
использоваться для перевода 'I fight against orcs', "я дерусь против орков".

Дательный падеж в ед.ч. образуется прибавлением окончания -n к
основе существительного. Во всех существительных, оканчивающихся во
мн.ч. на -r, оно меняется на -i- перед прибавлением -n (так же, как это в
притяжательном падеже). Ко всем существительным на -i- во мн.ч.
окончание прибавляется напрямую. Окончанием дв.ч. является -nt. Но с
существительными на -u в дв.ч. предпочтительней, по-видимому,
использовать окончание ед.ч. -n также и в дв.ч. И наконец –n легко
прибавляется в дробн.ч.

В случае с существительными на согласный, соединительный
гласный -e- прибавляется перед окончанием. По причине того, что
окончание очень короткое, оно никогда не сливается с конечным -n слова,
т.е. стяжения не происходит, поэтому 'for a king', "королю" всегда будет
aranen и никогда aran.

coan (for a house, дому)
lassen (for a leaf, листу)
i ciryain (for the ships, кораблям)
lassin (for leaves, листьям)
ciryant (for both ships, обоим кораблям)
andun (for both gates; и тем, и другим воротам)
aranen (for a king, королю)
aranyan (for my king, моему королю)
casallin (for some dwarves, нескольким гномам)

В предложении могут присутствовать оба дополнения, одно из
которых будет стоять в дательном, а другое – в винительном падеже. В
английском языке в этом случае "дательный падеж" должен выражаться
предлогом или идти первым, т.е. 'I give the man a dog', "я даю человеку



собаку" и 'I give the dog a man', "я даю человека собаке" – не одно и то же. В
квенья же падежные окончания проясняют различие и поэтому любое
дополнение может идти первым1.

Mahtan i nórenyan.
I fight for my land.
Я дерусь за мою страну ("моей стране").
Anteatyë i naucon harma.
You're giving the dwarf a treasure.
Ты даёшь гному сокровище.
Anteatyë harma i naucon.
You're giving a treasure to the dwarf.
Ты даёшь сокровище гному.

7.2.2. Отложительный падеж.

Последний падеж, связанный с местоположением, – это
отложительный падеж. Он используется для указания на направление,
откуда что-либо происходит.

В ед.ч. он образуется при помощи окончания -llo. Во мн.ч.
используется -llon (или -llor). В дв.ч. прибавляется -lto. В дробн.ч. как -llo
так и -llon одинаково уместны после окончания -li.

coallo (from a house, из дома)
lassello (from a leaf, от листа)
ciryalto (from both ships, с обоих кораблей)
coallon (from houses, из домов)
eldalillon (from some elves, от нескольких эльфов)

Соединительный гласный -e- прибавляется к существительным на
согласный в ед.ч. и дв.ч. Во мн.ч. -i-, вероятно, предпочтительней. Для
существительных с дв.ч. на -u лучше использовать окончание -llo, чем -lto.
И наконец, существительные, оканчивающиеся на -l, демонстрируют
стяжение на стыке основы и окончания.

aranello (from a king, от короля)
natillon (from things, от вещей)
andullo (from both gates, от тех и других ворот)

Как уже было сказано, отложительный падеж обозначает
направление, откуда что-либо происходит. Это иногда может приводить к
частичному совпадению в значении с родительным падежом, если

1 В русском языке порядок слов, как и в квенья, – не важен, как видно из тех же
примеров: нам тоже помогают падежные окончания. – Прим. переводчика.



родительный падеж используется для определения происхождения. Во
фразе antalë Hísiello речь идёт о подарке, который появился "от Хиисели",
по направлению от неё: может быть, из её дома, но не обязательно от неё
самой. В antalë Hísielo, напротив, речь идёт о подарке, который ведёт своё
происхождение от неё: очевидно, она его сделала. Antalë Hísielwa говорит
о подарке, принадлежащем Хиисели, о подарке, который она получила. И
наконец, antalë Hísielen – это подарок "для Хиисели", т.е. подарок, который
ей приготовили.

7.2.3. Герундий.

Герундий – это существительное, образованное от глагола и
описывающее действие, обозначаемое этим глаголом, например, 'singing' из
'sing', "пение" из "петь". Не нужно смешивать герундий с английским
причастием, которое используется как прилагательное в, к примеру, 'a
singing man'. Герундий и инфинитив не сильно различаются в квенья, и
поэтому абсолютно допустимо переводить квенийский герундий
английским инфинитивом1.

Основные глаголы образуют герундий прибавлением -ië к основе,
напр. tecië из tec- (to write, писать). Для А-глаголов существуют два
различных случая. Как правило, конечное -a глагольной основы заменяется
окончанием -ië, напр. i lantië (the falling, падение) из lanta- (to fall, падать).
Однако, если глагол оканчивается на -ya, всё это окончание полностью –
меняется на -ië, поэтому мы имеем hilië (following, приследование) из hilya-
(to follow, следовать).

Основное различие между герундием и инфинитивом в квенья
состоит в том, что герундий может принимать падежные окончания, т.е.
использоваться как обычное существительное. Особенно важен в этом
смысле дательный падеж, поскольку герундий в дательном падеже передаёт
тот же смысл, какой в английском передаётся фразой 'in order to', "для того,
чтобы". Заметьте, что хотя в английском языке фразы, обозначающие
намерение или цель, часто содержат не полностью 'in order to', а только 'to' –
несмотря на это одного только инфинитива обычно мало для выражения
намерения и необходимо использовать герундий.

Tullen tirien. I came in order to watch. Я пришёл [чтобы] увидеть.
Tiriro umien lanta.
He watches in order not to fall.
Он следит, чтобы не упасть.
Hísiel lelyëa mahtien. Hísiel is marching to fight.
Хиисель идёт [чтобы] драться.

1 С русским языком всё не так просто: наш герундий далеко не всегда совпадает по
функции с инфинитивом, поэтому нужно быть осторожными и всегда переводить "по
смыслу". – Прим. переводчика.



Разумеется, герундий может использоваться также и в других
падежах, кроме дательного:

i tecieva issë (the art of writing; искусство письма)
umë mára lantië (it is not good to fall, падать [падение] – это не

хорошо)
túlan mahtiello (I'm coming from fighting, я пришёл с битвы)
lelyean tecienna (I'm going to the writing, я иду писать)

7.2.4. Превосходная степень.

По-видимому, как в квенья не существует превосходной степени как
таковой, однако, существует форма, которая может переводиться таким
образом. та форма прилагательного образуется при помощи приставки -an.

Основное значение этой приставки – усиление значения
прилагательного, т.е. при calima (bright, яркий) мы имеем ancalima
(exceedingly bright; весьма яркий, чрезвычайно яркий). Однако, если
используется родительный падеж для того, чтобы назвать группу
сравниваемых объектов, в которую входит и объект, описываемый
прилагательным, напр. ancalima elenion (exceedingly bright among the stars;
чрезвычайно яркая среди звёзд), здесь имеется в виду именно превосходная
степень, и вполне допустим перевод этой фразы как 'brightest of the stars',
"ярчайшая из звёзд".

При соединении приставки -an с существительным иногда
образуются сочетания согласных, которые недопустимы в квенья. В таких
случаях согласные ассимилируются:

an- + l- даёт all-,
an- + s- меняется на ass-,
an- + r- переходит в arr-,
an- + m- в amm-
и, наконец, an- + p- в amp-.

assaila (exceedingly wise, премудрый)
assaila aranion (wisest of the kings, мудрейший из королей)
allinwenya atanion (oldest among men, старейший из людей)
antanca (very strong, очень сильный)
ampalan (very far, очень отдалённый)
arringa (exceedingly cold, очень холодный)



7.3. Словарик.

Quenya English Русский
ambo hill холм
anta- to give давать
antalë gift подарок
atan man, human мужчина, человек
atta two два
auta- to go away, to leave уходить, отправляться
cainen ten десять
foina hidden спрятанный, тайный
issë art, lore искусство, ремесло
harma treasure сокровище
horta- to let fly, to send flying посылать в полёт
mac- to slay убивать
mentë end конец
muina hidden, secret спрятанный, тайный
nuhta- to stunt, to stop short прекращать, мешать
nútë bond, knot узел, связь, "путы"
palan far, wide далёкий
pilin (pilind-) arrow стрела
sir- flow струиться, течь
verya bold отважный, смелый



7.4. Беседа: да и нет.

Квенья зачастую даёт больше возможностей выразить тот или иной
смысл, чем английский язык. Хорошим примером могут служить способы
выразить согласие или несогласие с собеседником. В зависимости от того

Вопрос типа

Ma Hísiel elda? Is Hísiel an elf? Хиисель – эльф?

это вопрос о факте. Возможный ответ очевидным образом не зависит
от желаний того, кому адресован этот вопрос. Он зависит только о того,
является ли Хиисель эльфом, или нет (если, конечно, предположить, что вы
не собираетесь соврать).

С другой стороны, вопрос вроде

Ma tulityë coanyanna? Do you come to my house? Придёшь ли ты в
мой дом?

можно понимать как вопрос о желании: спрашиваемый может
принять решение и затем ответить в зависимоти от принятого решения
(причём это вовсе не означает, что решение, скажем, прийти-таки в этот
дом – не изменится впоследствии). Как правило вопросы о желании
формулируются при помощи аориста или будущего времени. Если событие
уже произошло, болше не может идти речи о желаниях (даже если вы вчера
сомневались, пойти ли вам в гости к вашему другу, сегодня ваше
вчерашнее настоение уже стало фактом, на который вы не в силах
повлиять).

Вы можете подтвердить своё согласие, употребив:

Mára. [This is] well. Хорошо.

но в таком ответе мало смысла, если вас спросили "о факте". В этом случае
лучше повторить глагол, употреблённый в вопросе, или использовать
глагол "быть":

Ma eldar altë? Are elves tall? Эльф высокий?
Nar. 'Yes.' ('They are.') Да.
Ma Hísiel mahtanë márave? Did Hísiel fight well? Хиисель дралась

хорошо?
Mathane(rë). [Yes], she fought well. Да, она дралась хорошо.

Если вы хотите отказаться от чего-то, вы можете использовать:

Vá. No. Нет. или Ávan. I won't. Не буду.



Но это не подходит для отрицания какого-то факта. Здесь нужно
употребить:

Lá. No. Нет.

или повтроить глагол из вопроса, взятый в отрицательной форме, т.е.

Ma naucor altë? Are dwarves tall? Гномы высокие?
Umir. 'No.' ('They are not.') Нет.
Ma Hísiel mahtanë márave? Did Hísiel fight well? Хиисель дралась

хорошо?
Úme mahta. [No], she did not fight well. Нет, она дралась плохо.

Иногда эти различия помогают передавать тонкие оттенки значения.
Предположим, что вы хотите побывать у друга в гостях, но вы знаете, что
он живёт на острове, а также вы уверены, что вам не достать лодку. На его
вопрос

Ma tulityë coanyanna? Do you come to my house? Придёшь в мой
дом?

вы можете ответить

Lá. No. Нет.

Это будет означать, что это не потому, что вы не хотите прийти к нему в
гости, а потому лишь, что вам пирдётся остаться дома в силу обстоятельств.

Ну а если вы должны отклонить приглашение, вам стоит принести
извинения:

Ánin apsenë! Forgive me! Прости меня!



Урок 8

Перфект. Отрицательный императив. Местоимения.

8.1.  Текст.

Númello utúliemmë...

I eldar hárear náressë ar quétar.
Maglos: Orcor amápier nyë ar Auriel sellinya. Nótë orcoron avánier nórenna
cotumo.
Hísiel: Hilyalmë. Nan hautalmë l ómissë. Sí ava quetë sellelyo.
Maglos: Mallo i Noldor utúlier? Utúliellë l úmessë analta maurëo.
Nenwë: Númello utúliemmë , Valimarello.
Hísiel: Terë i Helcaraxë eléliemmë , ar rimbë Noldor ifírier.
Maglos: Manen evériellë Helcaraxë?
Hísiel: Liemmo aran amápië ciryammar ar usustiet. Avániero liemma firien.
Nenwë: Sinomë marimmë liet. úmemmë tulë mahtien i cotumo var lyë varien.
Maglos: Nan anantiellë estel men.

We have come from the West...

The elves sit around the fire and talk.
Maglos: The orcs have seized me and Auriel, my sister. A number of orcs has
departed into the land of the enemy.
Hísiel: We follow them. But we rest at night. Now don't talk of your sister any
more.
Maglos: Where did the Noldor come from? You have come at the time of our
greatest need.
Nenwë: From the west we have come, from Valinor.
Hísiel: Through the grinding ice we have gone, and many Noldor have died.
Maglos: Why did you dare the grinding ice?
Hísiel: A king of our people has seized the ships and has burned them. He left
our people to die.
Nenwë: Here we abide as two people. We did not come to fight the enemy or to
help you.
Maglos: But you have given hope to us.



Мы пришли с Запада...

Эльфы сидят у костра и разговаривают.
Маглос: Орки схватили меня и Ауриэль, мою сестру. Часть орков
отправились в земли врага.
Хиисель: Мы преследуем их. Но мы отдыхаем ночью. Сейчас не говори
[больше] о своей сестре.
Маглос: Откуда пришли нольдор? Вы пришли в час, когда вы нам
больше всего нужны.
Ненвэ: Мы пришли с Запада, из Валинора.
Хиисель: Through the grinding ice we have gone, and many Noldor have died.
Маглос: Why did you dare the grinding ice?
Хиисель: Правитель нашего народа захватил корабли и сжёг их. Он
оставил наш народ умирать.
Ненвэ: Здесь мы [с вами] живём как два [разных] народа. Мы пришли
не для того, чтобы сражаться с врагом или помогать вам.
Маглос: Но вы дали нам надежду.

8.2. Грамматика.

8.2.1. Перфект.

Перфект – ещё одна форма времени квенийского глагола. Он
употребляется для описания действия, которое было завершено в прошлом.
В этом состоит основное отличие перфекта от настоящего времени.

Перфект – единственная глагольная форма, которая кроме окончания
принимает также и приставку. Эта приставка (называемая ещё
"приращением") является повторением гласного основы. Сам же гласный
основы в этом случае удлиняется, если это возможно (т.е. если после него
не следуют два или более согласных).

Таким образом, мы имеем etéc- из tec- (to write, писать) и alanta- из
lanta- (to fall, падать; удлинение гласного основы невозможно). Затем
окончание перфекта -ië прибавляется к этой увеличившейся основе. К
основным глаголам окончание прибавляется напрямую, в случае с А-
глаголами необходимо предварительно отбросить конечное -a (или -ya,
если имеется такое окончание). Можно предположить, что для А-глаголов
становится возможным удлинение гласного основы, коль скоро один
согласный опускается.

У глаголов, содержащих в своей основе дифтонг, приставкой-
приращением становится первый из звуков дифтонга. Разумеется, что, так
как дифтонг нельзя удлинить, основа в таком случае остаётся неизменной.



tec- (to write, писать) => etécië (has written, дописал)
lanta- (to fall, падать) => alantië (is fallen, упал)
hauta- (to stop, останавливаться) => ahautië (has stopped, остановился)
verya- (to dare, осмеливаться) => evérië (has dared, осмелился)
quet- (to speak, говорить) => equétië (has spoken, сказал)

К этим формам можно прибавлять обычный набор уже известных
нам окончаний: -r для множественного числа, а также длинные и короткие
местоименные окончания.

equétienyes (I have said it, я сказал это)
i lassi alantier (the leaves have fallen, листья упали)
amahtietyë orcor (I have fought orcs, я сразился с орками)
ecénielyen (you have seen me, ты увидел меня)

Трудности возникают, если сам глагол начинается с гласного. В этом
случае, вероятно, приставка повторяет первый слог слова полностью, но
возможет также и вариант, когда приставка попросту опускается, и
перфектная форма обозначается окончанием -ië и удлинением, где
возможно, гласного основы. Возможно, что приемлемы оба варианта, и что
даже для других глаголов допустимо отбрасывать приставку.

anta- (to give, давать) => anantië (has given, дал)
anta- (to give, давать) => antië (has given, дал)
hir- (to find, искать) => hírië или ihírië (has found, нашёл)
Если первый гласный глагола – гласный приставки, например, при

использовании приставки en- (again, снова), – приращение выводится из
первичного смыслового глагола (без приставки), а затем вставляется между
приставкой и основой:

encen- (see again, увидеть снова) => enecénië (has seen again, увидел
снова)

Существуют несколько глаголов, образующих форму перфекта
особым способом, но большинство из них мы будем обсуждать гораздо
позже, а сейчас назовём только avánië (has vanished, исчез) из auta- (to
leave, to go away, to vanish; уходить, исчезать). Однако, заметьте, что если
имеется в виду именно 'has left, has gone to another place', "ушёл в другое
место", в прямом физическом смысле, – перфект будет выглядеть как
oantië.

И, в заключение, скажем, что перфект отрицательного глагола umë,
скорее всего, выглядит так: *úmië.

Úmien túlë. I have not come. Я не пришёл.



8.2.2. Самостоятельные местоимения.

До сих пор мы встречались лишь с местоимениями, выступавшими в
роли окончаний глагола, и они действительно чаще всего используются в
квенья именно таким образом. Но существуют также несколько
возможностей использования местоимений независимо от глагола, хотя и
не совсем ясно, могут ли местоимения использоваться таким образом во
всех падежах.

Местоимения в именительном падеже в достоверных текстах
встречаются редко. Вот они:

Подлежащее Единственное Множественное
1 лицо ni (я) me/met (мы)

2 лицо, формальное le (Вы) le (Вы)
2 лицо ce (ты) le (вы)
3 лицо ta (он, она, оно), *so, *se, *sa (он, она, оно) *te (они)

Me относится к включающему (а также исключающему?) "мы", в то
время как met передаёт двойное "мы".

В квенийском предложении может быть только одно подлежащее.
Поэтому, если вы хотите использовать самостоятельные местоимения,
местоименные окончания глагола нужно опустить. Конечно, именно этот
путь более удобен, если вы имеете дело с глаголом "быть" или если вам
нужно избежать труднопроизносимых сочетаний, как, например, в teciccë
(you write, ты пишешь). Однако, использование этих местоимений не
создаёт какого-либо специального фразового ударения, ничего не выделяет:
для этого в квенья существует отдельный класс местоимений.

Ni elda. I [am] an elf. Я эльф.
Met eldar. We both [are] elves. Мы оба – эльфы.
Cë téca parma. You are writing a book. Ты читаешь книгу.
Sa ná parma. It is a book. Это – книга.

Самостоятельные местоимения в винительном падеже могут
использоваться вместо коротких окончаний (которые прибавляются к
длинным), и таким образом melityen и cë nyë melë – два равнозначных
способа сказать 'you love me', "ты любишь меня". В отличие от
существительных, у местоимений винительный падеж не всегда совпадает
по форме с именительным.



Дополнение Единственное Множественное
1 лицо nyё (меня) me/met (нас)

2 лицо, формальное lyё (Вас) lyё (Вас)
2 лицо tyё (тебя) lyё (вас)
3 лицо *ta (его, её, его) te (их)

Их можно использовать в случаях, когда короткое окончание
неизвестно или образует неблагозвучное сочетание.

Tyë melinyë. I love you. Я люблю тебя.
Á macë te! Kill them! Убей их!

В других косвенных падежах окончания прибавляются, очевидно, к
формам именительного падежа местоимений. В качестве примера
рассмотрим формы дательного падежа на -n:

Дополнение Единственное Множественное
1 лицо nin (мне) men/ment (нам)

2 лицо, формальное len (Вам) len (Вам)
2 лицо cen (тебе) len (вам)
3 лицо *son, *sen, *san (ему, ей, ему) *tien (им)

В 3 лице мн.ч. наблюдается некоторое изменение гласных,
обусловленное тем, что именительный падеж te отражает древнее *tai. В
сущности, это должно было бы привести к тому, что все падежные
окончания должны были бы быть изменены на tie- вместо te-. Форма ment
передаёт двойное "мы" в дательном падеже.

Поскольку дательный падеж нельзя выразить в глагольном
окончании, у нас нет другого выбора, кроме самостоятельных
местоимений:

Man antanë nin parma? Who gave me a book? Кто да мне книгу?
Mahtammë len. We fight for you. Мы сражаемся за тебя.

В заключение несколько примеров местоимений в других падежах:

Man leo ohtar?
Who among you is a warrior?
Кто из вас воин? (родительный падеж)
Cenna utúlien.
I have come to you.
К тебе я пришёл. (направительный падеж)



Tiello túlas.
He is coming from them.
Он приходит от них. (отложительный падеж)
Cessë marin.
With you I abide.
Я остаюсь с тобой. (местный падеж)

8.2.3. Отрицательный императив.

Отрицательный императив (используется для того, чтобы запрещать
что-либо) выражается в квенья так же, как и обычный императив, только
вместо частицы á используется частица áva:

áva tulë (don't come! не подходи!)
áva hilya nin (don't follow me! не иди за мной!)
áva matë massa (don't eat bread! не ешь хлеб!)

8.3. Словарик.

Quenya English Русский
estel hope надежда
har- to sit сидеть
lië people народ
lómë (lómi-) night ночь
*mallo where from откуда
*manen why, by what почему? из-за чего?
massa bread хлеб
mat- eat есть
maurë need необходимость
nárë fire, flame огонь, пламя
nótë number число, количество, часть
parma book книга
seler (th-) (sell-) sister сестра
sí now сейчас
usta- to burn (something) сжигать (что-либо)
var or или
verya- to dare рискнуть, осмелиться



8.4. Беседа: как представиться?

Если вы встретили эльфа и уже успели обменяться с ним
приветствиями – самое время сказать что-нибудь о себе. Возможно, вам
стоит начать со своего имени, поскольку эльфы тоже любят знать имя того,
с кем разговаривают.

Essenya ná N.N. My name is N.N. Меня зовут Н.Н.

Но у эльфов есть не только имя essë (которое используется для
определения того или иного лица полностью, включая тело и душу), но
часто используют они также и дополнительные имена. Подобное имя
называется epessë ("следующее имя").

Прежде чем эльф получит собственное имя, он получает первое имя
от своей матери. Такое имя называется amilessë ("имя матери").
Полученное затем имя и "имя матери" вместе называются anessi. Часто
бывает и так, что эльф сам выбирает себе имя. Такое имя называется
cilmessë (выбранное имя). Всегда обращайте внимание на то, какое из своих
имён сказал вам эльф!

Nan centano. I'm a potter. Я – гончар.

Используя подобные фразы, вы можете сказать о своей профессии. В
словарике в конце этого раздела вы можете найти несколько наиболее
употребительных слов.

Вы можете представить свою семью:

Sin ná vessenya. Esserya ná N.N.
This is my wife. Her name is N.N.
Это моя жена. Её имя Н.Н.

Если вы хотите сказать о детях, вы можете сказать так:

Atta hínar nar nossemmassë.
Two children are in our house.
В нашем доме двое детей.

Не пытайтесь буквально переводить на квенья английское 'I have two
children', используя глагол harya- (to have, to possess; иметь, владеть).
Эльфы не воспринимают детей как свою собственность и им ваши слова
могут показаться очень странными1.

1 На этот совет и нам, русским, стоит обратить внимание, поскольку наше "У меня есть..."
в данном контексте прозвучит для эльфийского уха ничуть не лучше. – Прим.
переводчика.



Если вы рассказываете о том, откуда вы пришли, подразумевая ваш
настоящий дом, больше подойдёт аорист:

Tulin Ondolindello. I come from Gondolin. Я иду из Гондолина.

Если же вы хотите сказать, что идёте из мест, которые не являются
вашим домом, – больше подойдёт перфект:

Utúlien Ondolindello.
I have come from Gondolin.
Я пришёл из Гондолина.

Кроме того, вы можете сказать:

Márenya ná Ondolindë. Gondolin is my home. Гондолин – мой дом.

Профессии и титулы: aran (king, король), tári (queen, королева), cundu
(prince, принц), aranel (princess, принцесса), heru (lord, господин), heri (lady,
госпожа), arquen (nobleman, "благородный"), haryon (heir, наследник),
roquen (knight, рыцарь), cáno (commander, военачальник), tercáno (herald,
герольд), istyar (scholar, учёный), sairon (wizard, колдун), ingólmo
(loremaster; "знаток", специалист), lambengolmo (loremaster, linguist;
филолог, полиглот), tano (craftsman, smith; кузнец, вообще "мастер"),
quentaro (storyteller, рассказчик, "скальд"), samno (carpenter, wright, builder;
плотник, вообще "строитель"), centaro (potter, гончар), ciryamo (mariner,
моряк), ohtar (warrior, воин), ehtyar (spearman, копьеносец)

Семья: verno (husband, муж), vessë (wife, жена), indis (bride, невеста), atar
(father, отец), amil или ammë (mother, мать), yondo (son, сын), yeldë
(daughter, дочь), toron (torn-) (brother, брат), onómë или seler (th-) (sell-)
(sister, сестра), indyo (grandchild; внук, внучка), onóna (onón-) (twin,
близнецы), hína (child; ребёнок, дитя)



Урок 9

Будущее время. Усилительные местоимения.
Глагольное управление.

9.1. Текст.

Orontinnar

Hilyala auressë hísië caitëa nórenna. Hísiel cuivëa arinyavë.
Maglos: I orcor lelyear orontinnar. I ondolissë úvalmë hirë tienta.
Hísiel: Hiruvalmet. Roitan voronwavë.
Maglos: Nan rucin i nótello orcoron.
Nenwë: Ava rucë. Hísiel ná ohtar antaura, ar inyë umë alamaitë.
Maglos: Máravë equétietyë. Haryuvan estel.
I eldar lelyear Formenna. Sinyessë mistë lantëa. Mettassë t úlar orontin-nar.
Nenwë: Sinomë i orcoron tië vanwa ná.
Hísiel: úvantë hirë rimbë tier terë i oronti. Etyë polë hirë te sinomë.

Mountainwards

On the next day, mist lies upon the land. Hísiel awakens early.
Maglos: The orcs are marching towards the mountains. On rocks, we will not
find their trail.
Hísiel: He will find them. I hunt with endurance.
Maglos: But I fear the number of the orcs.
Nenwë: Don't fear. Hísiel is a mighty warrior, and even I am not without skills.
Maglos: You have spoken well. I will have hope.
The elves march towards North. In the evening, a light rain is falling. In the end
they come to the mountains.
Nenwë: Here the trail of the orcs is gone.
Hísiel: They will not find many paths through the mountains. Even you can find
them here.



В горы

На следующей день туман лежал над землёй. Хиисель проснулась рано.
Маглос: Орки уходят в горы. На скалах мы не найдём их следов.
Хиисель: Он найдёт их. Я выносливый охотник.
Маглос: Но я боюсь [количества] орков.
Ненвэ: Не бойся. Хиисель могучий воин, да и я не без способностей.
Маглос: Ты хорошо сказал. Я буду надеяться.

Эльфы идут на север. Вечером моросит [падает мелкий дождь].
Наконец они приходят в горы.
Ненвэ: Здесь следы орков заканчиваются.
Хиисель: Они не найдут много путей через горы. Даже ты можешь
найти их здесь.

9.2. Грамматика.

9.2.1. Будущее время.

Будущее время в квенья, так же как и в английском языке,
используется для описания событий, которые ещё не произошли. Но кроме
этого, будущее время может использоваться в квенья, если говорящий
уверен в том, что событие должно произойти или даже если он желает,
чтобы оно произошло. Таким образом, и фраза 'Our friendship shall last
forever', "Наша дружба будет вечной", и другая фраза 'The sun will rise
tomorrow', "Завтра взойдёт солнце" – обе с равным успехом могут
переводиться на квенья будущим временем.

Образовать форму будущего времени очень просто: нужно прибавить
окончание -uva. К основным глаголам его можно прибавлять прямо к
глагольной основе. В случае с А-глаголами необходимо отбросить
конечное -a.

cen- (to see, видеть) => cenuva (will see, будет видеть)
hir- (to find, искать) => hiruva (will find, будет искать)
quet- (to speak, говорить) => quetuva (will speak, будет говорить)
lanta- (to fall, падать) => lantuva (will fall, будет падать)
lelya- (to go, идти) => lelyuva (will go, будет идти)

К таким формам можно добавлять любые окончания:
множественного числа, длинные и короткие местоименные:

Lossë lantuva hrívessë.
In winter, snow will fall.
Снег будет идти зимой.



Valimaressë hiruvalyë sérë.
In Valinor you will find peace.
В Валиноре ты обретёшь мир.
Simonë maruvan. Here I will abide. Я буду ждать здесь.

Будущее время глагола "быть" – nauva (will be, будет), а его
отрицательный вариант – úva (will not be, не будет).

Nauvalyë saila. You will be wise. Ты будешь (станешь) мудрым.
Nauco úva tecë parma.
A dwarf will not write a book.
Гном не станет читать книгу.
Nissi úva ohtari.
Women shall not be warriors.
Женщины не должны быть войнами.

9.2.2. Усилительные местоимения.

Говоря на квенья, мы можем использовать местоимения со
значением усиления. К примеру, сравните две фразы: 'I fight for my country',
"Я сражаюсь за свою страну" и 'I, too, fight for my country' ≈ "Уж я-то
сражаюсь за свою страну". Второй вариант в квенья будет передаваться
специальным усилительным местоимением.

Образуются усилительные местоимения очень просто. В
действительности, это те же самые "долгие" местоименные окончания,
известные нам по спряжению глагола, но к ним спереди прибавлено e- (в 1
л. ед.ч. – i-), т.е. emmë – это усилительное исключающее "мы", а elyë –
усилительное формальное "Вы".

Подлежащее Единственное Множественное
1 лицо inyë (я) emmë, elmë, elvë (мы)

2 лицо, формальное elyë (Вы) ellë (Вы)
2 лицо *etyë (ты) *eccë (вы)
3 лицо *ero (он), *erë (она), *eryë (он, она, оно) entë (они)

И снова три различные формы передают включающее, исключающее
и двойное "мы".

И также, как в случае с обычными, не усилительными
местоимениями, в предложении может быть только одно подлежащее, и
поэтому, если в предложении есть независимое местоимение,
местоименное окончание у глагола опускается. Глагол при этом, если
необходимо, может принимать окончание множественного числа.

Переводиться усилительные местоимения могут как 'even', "даже,
именно, точно", 'too', "весьма, на самом деле", или 'but', "лишь, кроме".



Inyë tyë melë, wenya.
I too love you, my girl.
Я один люблю тебя, моя девочка.
Emmë amáhtier nóremman.
Even we fought for our land.
Даже мы сражались за свою страну.
Elyë marë eressë. But you stay alone. Один только ты остался.

Подобные местоимения могут принимать падежные окончания,
например, -n в дательном падеже:

Elyen amápielyë i harma.
But for you you have taken the treasure.
Лишь для себя ты захватил сокровище.
Emmen umiro merë mahta.
But for us he doesn't want to fight.
Даже ради нас он не станет сражаться.
Elven mahtaro.
For us, too, he's fighting.
Он сражается только ради нас.

И несколько примеров для других падежей:

Emmenna tuluvas. Even to us he will come. Только к нам он придёт
Etyessë maruvan. With you, too, I will stay. Уж с тобой-то я останусь.

9.2.3. Глагольное управление.

Почти во всех языках, в которых есть падежное склонение, каждый
отдельный глагол требует какого-то определённого падежа, в котором
должно стоять дополнение (чаще всего это винительный падеж). И до тех
пор, пока в двух языках эти требования совпадают, – проблем не возникает,
но как только эти падежи не совпадают, необходимо очень хорошо знать
эту разницу, чтобы делать правильный перевод. Например 'to give', "дарить"
требует дательного падежа для лица, которому предназначен подарок, и
винительного падежа для самого подарка. Так обстоят дела и в английском
языке, и в квенья, поэтому английское 'I give a sword to the elf' легко
становится квенийским antean macil i eldan.

Однако, в квенья имеется больше падежей, чем в английском языке, а
следовательно, иногда получается так, что квенийский глагол требует
падежа, не существующего в английском. Таков глагол ruc- (to fear,
пугать), который в английском требует для "пугаемого" объекта
винительного падежа, а в квенья – отложительного. Таким образом, 'I fear
an orc', "я пугаю орка" на квенья будет rucin orcollo, а не rucin orco. Мы



можем отметить некоторые из таких глаголов: caita- (to lie (upon), лежать
на) – требует направительного падежа, напр. hísië caita nórenna (mist lies
upon the land, туман лежит над землёй); quet- (to speak, говорить) – требует
родительного падежа в случае, если мы имеем в виду "говорить о", напр.
quetin orcoron (I speak about orcs, я говорю об орках), apsen- (to forgive,
прощать) – требует, чтобы тот, кого прощают, стоял в дательном падеже;
órana- (to have mercy; щадить, жалеть) – требует местного, а tulya- (to lead
into; вводить, приводить) – направительного падежа.

Apsénan meldonyan. I forgive my friend. Я простил моему другу.
Hísiel tulyanë Nenwë i orontinnar.
Hísiel lead Nenwë into the mountains.
Хиисель привела Ненвэ в горы.

9.3. Словарик.

Quenya English Русский
alamaitë without skill без способностей
apsen- to forgive прощать
arinya early ранний
cuiva- to awaken просыпаться
eressë loneliness одиночество
hrívë winter зима
lossë snow снег
maitë (mais-) skilled искусный, умелый
mistë light rain дождик
nís (niss-) woman женщина
órana- to have mercy щадить, жалеть
roita- to hunt, to pursue охотиться, приследовать
ruc- to fear бояться, пугать
sinyë evening вечер
tulya to lead into вводить, приводить
voronwa enduring, long-lasting выносливый



9.4. Беседа: как пройти?

Если вы заплутали в дикой чаще, но, по счастью, встретили эльфов,
полезно знать несколько фраз, при помощи которых можно спросить
дорогу.

Merin hirë i tië Ondolindenna.
I'm looking for the way to Gondolin.
Я ищу путь в Гондолин.
Massë Ondolindë? Where is Gondolin? Где Гондолин?
Manna Ondolindenna?
What direction is Gondolin?
Как пройти в Гондолин?

Если идти осталось недалеко вам могут ответить как-нибудь вроде

Á lelya hyaryanna / foryanna. Go left / right! Иди нелево / направо!

Если же пункт вашего назначения находится достаточно далеко, вам
придётся усвоить более длинное описание маршрута, например:

Á lelya terë i taurë. Tuluvalyë ailinna. Sina ailillo polilyë cenë
rassenna. Ailillo á lelya Rómenna ar hiruvalye menelya.

Go through the forest. You will come to a lake. From this lake you can see
a mountain-peak. From the sea, go East and you will find your destination.

Иди через лес. Придёшь к озеру. От озера ты можешь увидеть
вершину горы. От озера иди на восток и найдёшь [нужное тебе] место.

В городе это будет выглядеть скорее так:

Á lelya atta maller téranna. Hiruvalyë coa alta. Enta coallo á lelya
foryanna mindonna.

Go straight for two roads. You will find a large house. From that house,
go right towards a tower.

Иди прямо до двух дорог. Найдёшь большой дом. От этого дома иди
направо, к башне.



Ландшафт: oron (oront-) (mountain, гора), rassë (peak, summit; пик,
вершина), tildë (peak, summit; пик вершина), ambo (hill, холм), cilya (cleft,
ravine, pass; ущелье, лощина, овраг), nandë (valley, долина), tumbo (deep
valley, глубокая долина), yáwë (cleft, расселина), pendë (slope; склон, спуск),
tië (path; тропа, дорожка), taurë (great forest, большой лес), ehtelë (spring;
источник, родник), ailin (pond, lake; пруд, озеро), ringë (mountain lake,
горное озеро), sírë (river, река), nellë (brook, ручей), hópa (harbour; гавань,
порт), hresta (shore, берег), falassë (beach; берег, пляж), ëar (sea, ocean; море,
океан), celma (channel; канал, пролив, канава), tol (toll-) (island, остров), lóna
(distant island, далёкий остров?)

Направление: Formen (North, север), Hyarmen (South, юг), Númen (West,
запад), Rómen (East, восток), téra (straight, прямо), hyarya (left, лево), forya
(right, право)

Строения: mallë (malle-) (road, дорога), ataquë (building, здание), coa (house,
дом), car (card-) (house, дом), ampano (building, wooden hall; здание,
деервянный замок), ando (gate, ворота), andon (andond-) (great gate, большие
ворота), ramba (wall, стена), mindo (single tower, одиночная башня), mindon
(great tower, большая башня), osto (town, strongplace; город, крепость), opelë
(village, fortified house; укреплённое селенье), hróta (underground dwelling;
пещера)

Разное: nórë (land; земля, страна), nórië (nation, народ), arda (realm, region;
область, район, царство), ména (region; район, область), men (place, место),
réna (border, граница), peler (fenced field, огороженное поле), panda (pasture,
пастбище)



Урок 10

Творительный падеж. Сравнительная степень.
Указательные местоимения.

10.1. Текст.

Cilyassë

Mornië alantië i orontinnar. Hísiel céna i l óminna.
Hísiel: Ammára hilyatat terë i l ómë.
Nenwë: Sina tië i cilyanna oronta ná. Morniessë quen lantuva. Ar cé orcor caitear
foinavë.
Hísiel: Aurë enta tuluva yassë umityë rucë ilyë natillon. I morniessë i orcor cenir
máravë lá elmë, nan hiruvalmë tië tana isilmenen.
Nenwë: Ar manen merityë mahta i orcor?
Hísiel: Hiritat saila, mahtatat alasaila. Hlaruvalmet.
Mainen ar talinen lelyeantë lencavë i cilyanna. Hísiel ná minya tirien ar hlarien.
Mettassë entúlas.
Hísiel: Ealar úmië nar i cilyassë. Isilmë úmë silë cilyanna, nan hlarnenyet
ómantainen. Sin ná anwavë tië umbarteva.

In the gorge

Darkness has fallen upon the mountains. Hísiel is looking into the night.
Hísiel: It would be very well to follow them through the night.
Nenwë: This path is a steep gorge. In darkness, someone will fall. Any maybe the
orcs lie hidden.
Hísiel: That day shall come on which you do not fear all things any more. In
darkness, the orcs can see better than we do, but we will find that path in
moonlight.
Nenwë: And how do you want to fight the orcs?
Hísiel: To find them is wise, to fight them not. We shall hear them.
Using hands and feet they climb slowly towards the gorge. Hísiel is first to watch
and to see. Finally she is returning:
Hísiel: Evil spirits are in the gorge. The moonlight did not shine into the gorge,
but I heard them by their voices. This is truly an evil road!



В ущелье

Тьма упала на горы. Хиисель глядит в ночь.
Хиисель: Хорошо [бы] выследить их ночью.
Ненвэ: Эта дорога [ведёт] через крутое ущелье. В темноте кто-нибудь
упадёт. И, может быть, орки лежат в засаде.
Хиисель: Придёт тот день, когда ты не будешь [больше] всего бояться.
Орки видят в темноте лучше, чем мы, но мы найдём дорогу при лунном
свете.
Ненвэ: А как ты собираешься сразиться с орками?
Хиисель: Искать их – мудро, сражаться с ними – нет. Мы подслушаем
их.

С помощью рук и ног они медленно карабкаются к ущелью. Хиисель
первая, чтобы смотреть и слушать. Наконец она возвращается.
Хиисель: В ущелье злые духи. Лунный свет не проникает в ущелье, но я
слышала их голоса. Это и правда зловещая дорога!

10.2. Грамматика.

10.2.1. Творительный падеж.

Кроме падежей, указывающих на место и направление, в квенья есть
ещё один падеж с более сложным значением – творительный1.

Основная функция этого падежа состоит в том, чтобы указывать на
"инструмент", при помощи которого осуществляется действие,
обозначаемое глаголом. Т.е. в предложении 'I fight with a sword', "Я дерусь
мечом" – меч-sword это инструмент, при помощи которого ведётся битва, и
следовательно в квенья это слово будет стоять в творительном падеже.

Форма этого падежа образуется почти совершенно так же, как и
форма дательного падежа, с той лишь разницей, что к окончанию
дательного падежа -n (или -nt в дв.ч.) нужно прибавить ещё одно
оконачние -en. Это предполагает, что во всех словах, оканчивающихся во
мн.ч. на -r, оно – так же, как в дательном падеже, – меняется на -i- перед
прибавлением окончания.

ciryanen (by ship, кораблём; ср. дательный ciryan)
ciryainen (by ships, кораблями; ср. дательный ciryain)
lassenen (using a leaf, листьями; ср. дательный lassen)
ciryanten (by both ships, обоими кораблями)
andunen (using both gates, и теми, и другими воротами)

1 Русский читатель, думаю, не найдёт эту падежную форму столь уж сложной для
понимания, ибо все мы прекрасно умеем обращаться с русским творительным падежом. –
Прим. переводчика.



eldalinen (using some elves, несколькими эльфами)
aranyanen (using my king, моим королём)

Однако, в случае с существительными на -n, окончание
творительного падежа -nen можно прибавлять непосредственно к слову,
поскольку сочетание nn невозможно в квенья на конце слова, но вполне
допустимо в середине слова. И всё же, в словам на другие согласные
следует прибавлять -e- в единственном числе и -i- во множественном.

arannen (using a king, королём)
natenen (using a thing, вещью)
natinen (using things, вещами)

Если существительное оканчивается на -i, это i остаётся кратким в
единственном числе и становится долгим – во множественном.

tárinen (using a queen, королевой)
tárínen (using queens, королевами)

Как мы уже отметили, творительный падеж в основном используется
для определения того, с помощью чего производится действие:

Etécien i parma quessenen.
I have written the book using a feather.
Я пишу книгу пером.
Hísiel mahta i macilenen.
Hísiel fights with a sword.
Хиисель дерётся мечом.
Eldar quetir quettainen.
Elves speak using words.
Эльфы говорят словами.

Но кроме этого, творительный падеж может обозначать и того, кто
производит действие (описываемое страдательным залогом):

I harma ná halda Nenwenen.
The treasure is hidden by Nenwë.
Сокровище было спрятано Ненвэ.
I Orco harnaina Hísielenen.
The orc [was] wounded by Hísiel.
Орк был ранен Хииселью.



Творительный падеж также используется для описания причины того
или иного наблюдаемого действия, и в этом случае дословно переводится
как 'caused by', "от, по причине, вызванный".

Lassi lantar súrinen.
Leaves fall caused by wind.
От ветра падают листья.
I eldali firner i ohtanen.
Many elves died in the war.
Много эльфов погибло в этой войне [из-за войны].

10.2.2. Сравнительная степень.

В квенья не существует как таковой формы сравнительной степени,
которая переводилась бы как 'greater', "больше". Существует, однако,
оборот, предназначенный для того, чтоб сопоставлять прилагательные, и
образуется этот оборот при помощи слова lá (beyond, сверх).

Если дословно перевести фразу Hísiel ná linta lá Nenwë, получится
'Hísiel is fast beyond Nenwë', "Хиисель быстрая сверх Ненвэ", но это,
разумеется, не похоже на то, как носители английского языка выражают
подобную идею, поэтому лучше переводить 'Hísiel is faster than Nenwë',
"Хиисель быстрее Ненвэ".

I eldar ner sailë lá i atani.
The elves were wiser than the men.
Эльфы были мудрее, чем люди.
Anar calima lá Isil.
The sun is brighter than the moon.
Солнце ярче, чем луна.
Aldar nar altë lá atani.
Trees are taller than humans.
Деревья выше, чем люди.

Наречия, вероятно, также можно сравнивать по этой схеме:

Eldar cenir máravë lá orcor.
Elves see better than orcs.
Эльфы видят лучше, чем орки.

Возможно, идею сравнения можно также выражать, используя слово malda
(more; больше, более), но мы не знаем, насколько подобные обороты
характерный для квенья:

Anar malda calima. The sun is brighter. Солнце ярче.
Дословно: 'more bright', "более яркое".



10.2.3. Указательные местоимения.

Указательные местоимения используются для того, чтобы привлечь
внимание к определённому предмету или лицу, т.е. 'this elf', "этот эльф"
вместо просто 'an elf', "эльф". В квенья существуют две различные группы
указательных местоимений: одни определяют существительное, другие
используются самостоятельно.

Грамматически, указательное местоимение, которые определяет
существительное, – является прилагательным, т.е. оно согласуется с
существительным в числе, а также может принимать падежные окончания в
том случае, если является "последним склоняемым". Как и прилагательное,
такое местоимение может следовать и перед, и после существительного.

Достоверно известны следующие местоимения: sina (this, этот,
"сей"), tana (that, тот, "оный"), enta (that over there, that in the future; "тот",
тот в будущем) и yana (that back then; тот в прошлом).

elda sina (this elf, этот эльф)
nér tana (that man, тот человек)
enta macil (that sword over there)
aurë enta (that day)

Sina определяет объект, близкий к говорящему; tana – объект,
близкий к слушающему; enta – объект одинаково удалённый от обоих.
Кроме того, enta можно использовать для передачи временных интервалов,
когда речь идёт о событиях в будущем, так же как yana – если речь идёт о
событиях в прошлом.

Ma antatyë nin macil tana?
Can you give me that sword?
Ты можешь дать мне этот меч?
Aurë entassë Hísiel entuluva.
On that day Hísiel will come again.
В этот день Хиисель придёт снова.
Yana auressë Hísiel lendë mahtien.
On that day, Hísiel went to fight.
В тот день Хиисель шла сражаться.
Sina elda ná Nenwë. This elf is Nenwë. Этот эльф – Ненвэ.

Независимые указательные местоимения не связаны с
существительными. Грамматически они предстают как местоимения в
именительном или винительном падежах. Здесь мы можем выделить две
формы: sin (this [here], thus; это, так) и *tan (that; то).

Sin Hísiel quentë. Thus spoke Hísiel. Так говорила Хиисель.
Tan ná macil. That is a sword. Это – меч.



10.3. Словарик.

Quenya English Русский
anwa real, actual, true правдивый, правильный
cé maybe может быть, возможно
cilya gorge, cleft, pass ущелье, утёс, скала, обрыв
eala spirit дух
halda veiled, hidden скрытый, спрятанный
harnaina wounded раненый
hlar- to hear слышать
isilmë moonlight лунный свет
lannë tissue, cloth ткань
lenca slow медленный
má (ma-) hand рука
malda more больше
minya first первый
óma voice голос
oronta steep крутой, обрывистый
quessë feather перо
quetta word слово
súrë (súri-) wind ветер
tál (tal-) foot нога, ступня
umbar (umbart-) doom рок, гибель, кончина

10.4. Беседа: сравниваем предметы.

Если вам придётся когда-нибудь говорить с эльфами, рано или
поздно разговор зайдёт о том, что вы любите, а что нет. В подобной
ситуации вы должны знать, как сравнивать вещи, поскольку в квенья и в
английском языке это делается по-разному.

Например, вы не может просто показать пальцем на два предмета и
спросить: 'Which do you think is prettier?', "Как ты думаешь, какой лучше?",
поскольку самого слова 'prettier', "лучше" не может быть в квенья. Вы
можете лишь спросить 'A is pretty beyond B', "А хороший сверх Б".

Поэтому лучше будет спросить так:

Man analta sinë aldaron?
Which is the tallest among the trees?
Которое высочайшее среди деревьев?
Man len ammelda sinë nation?
Which is your favourite among these things?
Которая из этих вещей ваша любимая?



Ma sina lannë ná vanya lá tana?
Is this garment more beautiful than that?
Это одеяние более красивое, чем то?

Не пытайтесь отвечать Sina lá vanya., поскольку это может означать
"это более красивое" или "это – не красивое"1. Вместо этого можно
ответить

Sin anvanya. This is exceedingly beautiful. Это – красивейшее.

В квенья не существует строгой границы между сравнительной и
превосходной степенью, и для эльфа такой ответ содержит в себе несколько
смыслов. Вы можете потренироваться в составлении сравнительных
оборотов, используя данный ниже словарик.

Цвета: carnë (red, красный), culuina (orange, оранжевый), fána или fánë
(white, белый), helwa (pale blue; голубой, лазурный), laiqua (green, залёный),
laurëa (golden, золотой), lossë (snow white, белоснежный), luin (blue, синий),
malina (yellow, жёлтый), morë или morna (black, чёрный), ninquë (white,
белый), silma (silver, shining white; серебряный, серебристый), sindë (th-)
(grey, серый), varnë (dark brown, тёмно-коричневый).

Свойства: vanya или vanima (beautiful, красивый), mára (useful, good;
полезный, хороший), raica (wrong, crooked; неверный, кривой), ucla или
umëa (evil, элой), halla (tall, высокий), anda (long, длинный), sinta (th-) (short,
короткий), alta (tall, great; высокий, большой), úra (large; большой,
крупный), úvëa (abundant, very large; обильный, огромный), titta (tiny,
крошечный), pitya (small, маленький), nindë (fragile, thin; хрупкий, тонкий),
tiuca (fat, толстый), lunga (heavy, тяжёлый), lissë (sweet, сладкий), sára (bitter,
горький), quanta (full, полный), lusta (empty, пустой), lauca (warm, тёплый),
ringa (cold, холодный), vinya (new, новый), yerna (old, worn; старый,
изношенный), nessa (young, молодой, юный), linyenwa (old, старый).

1 См. урок 11.



Урок 11

Предлоги. Отрицание с lá. Пожелание с nai.

11.1. Текст.

I valarauco

I eldar hostear sanwenta.
Nenwë: Man caruvalmë? Lá polilmë lelya terë i cilya.
Maglos: Á lasta! Quen t úla!
Nenwë: Nárë ar mornië t úlar et l ómillo!
Hísiel: Valarauco! Á auta lintavë!
I eldar lelyear tyelcavë foina menenna mír rondo pitya.
Maglos: Man caruvalmë? Umilmë polë mahta valarauco!
Hísiel: Umin Nolofinwë. Inyë lá polë mahta enta eala ú cáleo.
Nenwë: Enta valarauco úma sinomë me hirien. Sin sanwë anúmëa cotumo.
Maglos: Nai autuva sina lómë.

The balrog

The Elves gather their thoughts.
Nenwë: What shall we do? We cannot go through the gorge.
Maglos: Listen! Someone is coming!
Nenwë: Fire and Darkness are coming out of the night.
Hísiel: A balrog! Flee swiftly!
The Elves hasten into a hidden place in a small cave.
Maglos: What shall we do? We cannot fight a balrog!
Hísiel: I am not Fingolfin. Even I cannot fight this being without light.
Nenwë: That balrog is not here to find us. This is an evil plan of the Enemy.
Maglos: May this night pass swiftly!



Балрог

Эльфы совещаются.
Ненвэ: Что будем делать? Мы не можем идти через ущелье.
Маглос: Слушайте! Кто-то идёт!
Ненвэ: Тьма и Пламень идут из ночи!
Хиисель: Балрог! Бежим скорее!

Эльфы поспешили укрыться в маленькой пещере.
Маглос: Что будем делать? Мы не можем сражаться с балрогом!
Хиисель: Я не Финголфин. Я же не могу сражаться с ним без света.
Ненвэ: Балрог здесь не для того, чтобы искать нас. Это [какой-то]
коварный план Врага.
Маглос: Скорей бы ночь прошла!

11.2. Грамматика.

11.2.1. Предлоги.

Мы уже знаем, что в квенийском предложении существуют два
различных способа выразить местонахождение чего-либо: первый – это
предлог mi (in, в), и второй – окончание местного падежа -ssë. Похожие
отношения связывают предлог na и окончание -nna направительного
падежа.

C точки зрения квенийской грамматики фразы mi taurë и tauressë (in
a forest, в лесу) – одинаково правильны, но, как правило, падежное
окончание всё же предпочтительней. Однако существуют такие слова,
называющие место, которые сами по себе происходят от форм местного
падежа, например, aicassë (mountain peak; горная вершина, дословно:
"заострённое место"). Вместо того, чтобы прибавить к такому слову -sse (и
получить нечто неуклюжее вроде aicassessë), лучше использовать предлог и
выразить тот же смысл так: mi aicassë (on a mountain peak, на вершине
горы).

Во многих языках существительное, следующее за предлогом,
должно ставиться в строго определённом падеже, который зависит от
предлога. И квенья не исключение: большинство предлогов требуют после
себя винительного падежа (т.е. само слово не принимает никаких особых
падежных окончаний), но существуют несколько предлогов, управляющих
другими падежами, и их необходимо запомнить. Одним из таких предлогов
является ú (without, без), который требует родительного падежа, т.е. ú
macilo (without a sword, без меча)1.

1 И здесь нам, русским, повезло: без (кого? чего?) меча. Тот же самый родительный
падеж. – Прим. переводчика.



Предлог не определяет существительное в достаточной мере,
поэтому существует разница между mi taurë (in a forest, в лесу) и mi i taurë
(in the forest, в [этом] лесу). Определённый артикль может иногда сливаться
с предлогом, в нашем примере это даст mí taurë (in the forest, в [этом] лесу).
В дальнейшем, в случае необходимости, мы будем отдельно выделять такие
слитные формы.

Предлоги, требующие винительного падежа:

amba, ama (up, upward, onto; вверх, над, на)

Lelyalmë amba oron. We go up a mountain. Мы восходим на гору.

an (for, because of, until; для, ради, из-за, до)

Úmen polë tulë an i orco.
Because of the orcs I could not come.
Я не при смог прийти из-за орков.
Sinomë maruvammë an aurë.
We will stay here until morning.
Мы останемся здесь до утра.

apa (behind, in the rear of; за, сзади, позади)

Nenwë lelyëa apa Hísiel.
Nenwë is goind behind Hísiel.
Ненвэ идёт за Хииселью.

ara (outside, beside; вне, кроме, мимо)

I atani marir ara nórë sina.
The men abite outside of this land.
Люди живут вне этих земель.

enga, hequa (save, except; кроме, за исключением)

Ilyë nissi umir ohtari enga Éowyn.
No woman is a warrior except Éowyn.
Нет женщин-воинов, кроме Эовин.

epë (before, перед)

Á quetë epë autatyë.
Speak before you leave!
Говори, прежде, чем уйдёшь!



harë (near; возле, у, около, рядом)

I osto harë i sírë ná. The town is near the river. Башня – около реки.

ho (from; от, из, с)

Sina nér tulë ho Ondolindë.
This man comes from Gondolin.
Вот человек из Гондолина.

imbë (between (spatial and temporal); между (в пространстве и времени))

Imbë i mindonet ando ná.
Between the two towers is a gate.
Между двумя башнями – ворота.
Lómë hilya imbë auri.
A night follows between days.
Ночь идёт между днями.

mi (in, on (spatial and temporal); в, на (в пространстве и времени)); mí (in the,
в [этом])

Eldar nar mi aicassë.
Elves are on the mountain peak.
Эльфы на вершине горы.
Mí lómë tuluvan. In the night I will come. Я приду ночью.

mír, minna (into, в)

Lelyammë mír taurë. We go into a forest. Мы идём в лес.

na, ana (to, towards; к, до)

Lelyalmë na oron. We travel towards a mountain. Мы идём к горам.

nu, no, undu (under, beneath; под, ниже)

Nu i alda caitear firini lassi.
Under the tree, dead leaves are lying.
Под деревом лежат мёртвые листья.
Undu lumbor caita i nórë.
The land lies beneath clouds.
Земля лежит под облаками.



or (above; над, выше)

Or i alda aiwi wílar.
Birds are flying above the tree.
Птицы поют над деревом.

tenna (until, до)

Maruvan tenna andúnë.
I will wait until evening.
Я буду ждать до вечера.

terë (through, через)

Lelyuvalmë terë i taurë.
We will go through the forest.
Мы пойдём через лес.

ve (like, as; как)

Cennen cále vë Anar.
I saw a light like the sun.
Я видел свет, как солнце.

*yo (together with; вместе с)

Nenwë lelyea yo Hísiel.
Nenwë accompanies Hísiel.
Ненвэ идёт вместе с Хииселью.

Предлоги, требующие родительного падежа:

arwa (with, having; с)

Cénan nér arwa macilo.
I see a man with a sword.
Я вижу человека с мечом.

ú (without; без)

Nér ú meldoron umë alya.
A man without friends is not rich.
Человек без друзей не богат.



Предлог, требующий отложительного падежа:

et (out of; из, наружу, вон)

Et ostollo orontinnar utúlien.
Out of the town I came to the mountains.
Я пришёл в горы из города.

11.2.2. Отрицание с lá.

Кроме отрицательного глагола umë, есть второй, более простой
способ построить отрицательное предложение в квенья. Для этого нужно
поставить lá перед смысловым глаголом. При этом все окончания глагола
остаются неизменными, в отличие от отрицания с umë, при котором глагол
даётся в инфинитиве.

Lá utúlien coalyanna.
I have not come to your house.
Я не пришёл в твой дом.
Sina parma lá tencen. I did not write this book. Я не писал этой книги.

В отличие от umë, lá может также использоваться для отрицания
инфинитива или герундия:

Lá macitas assaila ná.
Not to kill him is very wise.
Не убивать его – очень умно.
Lá mahtien utúlien. I have not come to fight. Я пришёл не убивать.

По большому счёту не имеет значения, какое отрицание вы выберете
(с umë или с lá), однако некоторые правила по этому поводу всё же
существуют:

О своих намерениях всегда следует говорить, используя vá вместо lá
или umë:

Vá tuluvan coalyanna.
I will not come to your house.
Я не приду в твой дом.

С глаголом 'to be', "быть" никогда не используется lá, но всегда
только umë, поэтому не Nissi lá nauvar ohtari., а Nissi úvar ohtari. Women
will not be warriors. Женщина не станет воином.



И в заключение отметим: всегда легко перепутать lá со
сравнительной степенью, поэтому, если вы хотите использовать отрицание
одновременно со сравнительным оборотом, то лучше использовать umë,
если это возможно. Хотя, иногда у нас нет выбора:

Lá mahtië saila lá mahtië.
Not to fight is wiser than to fight.
Не драться мудрее, чем драться.

11.2.3. Пожелание с nai.

Для того, чтобы выразить пожелание на квенья, необходимо
поставить nai в самое начало предложения, показывая таким образом, что
то, о чём говорится в этом предложении, – нечто желаемое, желанное. Nai
можно приблизительно перевести как 'may it be that', "да будет так", но в
менее буквальном переводе это может звучать как 'hopefully', "будем
надеяться" или что-то в этом роде.

Обычно в данной конструкции используется будущее время:

Nai veryuvante i osto!
May they protect the town!
Да защитят они город!
Nai lá mahtuvalmë!
Hopefully we will not fight!
Хоть бы они не дрались!
Nai hiruvalyë i harma!
May you find the treasue!
Да найдёшь ты сокровище!

Очевидно, nai может использоваться в настоящем или даже в
прошедшем времени, если кто-то хотел, чтобы что-то произошло, но ещё не
знает, произошло ли оно на самом деле.

Nai ni ecénierë!
Hopefully she has seen me!
Надеюсь, она увидела меня!
Nai túlas! I hope he is coming! Я надеюсь, он идёт.



11.3. Словарик.

Quenya English Русский
aicassë mountain peal горная вершина
alya rich, blessed богатый, счастливый
apa behind, in the rear сзади, позади
cálë light свет
et out of вне, сверх
firin dead мёртвый
harë near рядом
hosta- to gather собирать(ся)
lumbo cloud облако
men way; place, spot место, местность, сторона
or above наверху, выше
pitya small маленький
rondo cave пещера
sanwë thought, act of thinking мысль, мыслительный процесс
tyelca swift, agile, hasty быстрый, проворный
ú without без
valarauco balrog балрог

11.4. Беседа: в бою.

Временами Средиземье становится весьма опасным местом, и не
исключено, что рано или поздно вы окажетесь втянуты в битву. Если вам
случится биться плечом к плечу с нольдор, то бояться вам, скорее всего,
особо нечего, но всё же не помешает знать несколько боевых команд.

Простейшие команды во время боя могут звучать приблизительно
так (обратите внимание на начальное á повелительного наклонения: если
услышите его – будьте наготове):

Áte macë! Kill them! Убейте их!
Á atalelya! Fall back! Отступаем!
Á varya men sina! Defend this place! Защищайте это место!

Ещё до начала битвы вы можете услышать более развёрнутый план
предстоящего боя:

Á horta pilindi tengwenyanen.
Shoot arrows on my sign!
Стрелять по моей команде!



I macari varyuvar men sina ortainë turmainen.
The swordsmen will defend this place using a shield wall.
Мечники будут защищать это место, используя щиты.
I roqueni lelyuvar minyar.
The riders will proceed first.
Всадники выступят первыми.

На тот случай, если вас ранят, неплохо знать, как позвать на помощь:

Nan harnaina! I'm injured! Я ранен!
Á tulë ninna! Come to me! Ко мне!

Если битва складывается хорошо, вы можете издать боевой клич:

Qualmë ilyë orcoin! Death to all orcs! Смерть всем оркам!
Ondolinden! For Gondolin! За Гондолин!

Воины: ohtar или mahtar (warrior, воин), ehtyar (spearman, копьеносец),
roquen (knight, рыцарь), cáno (commander, командир), macar (swordsman,
мечник).

Оружие и доспехи: macil (sword, меч), lango (broad sword; широкий меч),
ecet (short sword; короткий меч), sicil (dagger, кинжал), quinga или cú (bow,
лук), pilin (pilind-) (arrow, стрела), ehtë или ecco (spear, копьё), turma (shield,
щит), cassa (helmet, шлем).

Глаголы: mahta- (to fight; сражаться, драться), mac- (to slay, убивать),
harna- (to wound, ранить), horta- (to shoot, to send flying; стрелять), nornoro-
(to run, бежать), mar- (to wait, ждать), varya- (to protect, защищать).



Урок 12

Причастия. Глагол ëa. Числительные.

12.1. Текст.

Dor Daedeloth

Mettassë túla i cálë aurëo. I valarauco avánië. I eldar lelyear terë i cilya ar t úlar
palla sarna ardanna. Lumbor teltar aurë.
Maglos: Essë sina nórëo ná Dor Daedeloth lienyassë.
Hísiel: Sina arda ná tirna cotumonen. Merin hirë i tië valarauco.
Aicavë tírala Hísiel lelyëa i nórenna astova ar sarna. Apa anda l úmë híras i tië.
Hísiel: I valarauco mápala sellelya lendë Rómenna. Eldali hilyaner, nan ner
mácinë úmië ealainen.
Maglos: Manna Auriel mapaina?
Nenwë: ëa quenta mindono móliva cotumo harë oronti. Enta menna lelyala cé
hiruvalmë Auriel.

Dor Daedeloth

Finally the light of the day is coming. The balrog is vanished. The elves travel
through the gorge and come to a wide, stony land. Clouds cover the sun.
Maglos: My people call this realm 'Dor Daedeloth'.
Hísiel: This land is guarded by the enemy. I wish to find the trail of the balrog.
Sharply watching Hísiel marches into the dusty and stony land. After a long tme
she finds the trail.
Hísiel: Seizing your sister, the balrog went towards the East. Some elves
followed, but they were slain by evil spirits.
Maglos: Where has Auriel been brought to?
Nenwë: There is a tale about a tower of a servant of the Enemy close to the
mountains. Going to that place, maybe we fill find Auriel.



Дол Даэделот

Наконец приходит дневной свет. Балрог исчезает. Эльфы идут через
ущелье и приходят в дикую, каменистую землю. Облака скрывают солнце.
Маглос: Мой народ называет эту землю "Дол Даэделот".
Хиисель: Эта земля под защитой Врага. Я хочу найти след балрога.

Зорко оглядываясь, Хиисель идёт по пыльной и каменистой земле.
Спустя много времени она нашла след.
Хиисель: Схватив твою сестру, балрог отправился на восток. Несколько
эльфов преследовали его, но их убили злые духи.
Маглос: Куда унесли Ауриэль?
Хиисель: Рассказывают о башне одного из слуг врага, скрытой в горах.
Отправившись туда, мы, возможно, найдём Ауриэль.

12.2. Грамматика.

12.2.1. Действительно причастие настоящего времени.

Действительно причастие настоящего времени (ДПН) – это
прилагательное, образованное от глагола и употребляемое для того, чтобы
описывать кого-либо, производящего действие, описываемое этим
глаголом. Так кто-либо, кто куда-то идёт, может быть определён как
"идущий".

В английском языке ДПН (PPA: present active participle) используется
со вспомогательным глаголом для образования времён группы continuous,
т.е. 'a man is going'. Однако, прямо переводить это причастие на квенья
нельзя, поскольку квенья не использует вспомогательных глаголов, а для
передачи того же смысла использует различие между аористом и
настоящим временем.

ДПН образуется прибавлением -la к основе глагола. Гласный основы
при этом удлиняется, если это возможно (т.е. если после него стоит лишь
один согласный и если сам гласный основы не является частью дифтонга).
К А-глаголам окончание прибавляется без всяких трудностей:

lanta- (to fall, падать) => lantala (falling, падающий)
lelya- (to go, идти) => lelyala (going, идущий)
lala- (to laugh, смеяться) => lálala (laughing, смеющийся)

В случае с основными глаголами окончание прибавляется, очевидно,
к форме настоящего времени:

car- (to do, делать) => cára (is doing, делает) => cárala (doing,
делающий)



tir- (to watch, наблюдать) => tíra (is watching, наблюдает) => tírala
(watching, наблюдающий)

tul- (to come, приходить) => túla (is coming, приходит) => túlala
(coming, приходящий)

Грамматически ДПН очень похоже на прилагательное, с той лишь
разницей, что оно не изменяется по числам; поэтому фраза 'watching elves',
"наблюдающие эльфы" переводится как eldar tírala, а не eldar tíralë.

Зачастую при переводе допустимо, очевидно, переводить ДПН
фразой с 'while', "в то время как"1.

Cénan mahtala eldar.
I see fighting elves.
Я вижу сражающихся эльфов.
Lindala lenden. I went while I sang. Я шёл, напевая.
Hísiel ná tírala. Hísiel [is] watchful. Хиисель бдительна.

Но ДПН можно также переводить и вполне буквально:

Nér mápala macil lendë.
A man went, seizing a sword.
Шёл человек, завладевший мечом.

12.2.2. Страдательное причастие перфекта.

Страдательное причастие перфекта (СПП) – это ещё одно
прилагательное, образованное от глагола, но в отличие от ДПН, оно
описывает состояние предмета, над которым совершается действие,
обозначаемое глаголом, т.е. если кто-то видит человека, то этот человек –
"видимый".

СПП образуется с помощью окончания -na или -ina. К А-глаголам
окончание -ina прибавляется непосредственно к глагольной основе:

anta- (to give, давать) => antaina (given, данный)
lanta- (to fall, падать) => lantaina (fallen, упавший)
hilya- (to follow, приследовать) => hilyaina (followed, приследуемый)
verya- (to protect, защищать) => veryaina (protected, защищаемый)

В случае с основными глаголами конечный согласный основы
определяет, какое окончание должно использоваться. Основные глаголы на

1 Это англичанам, а нам с вами зачастую стоит переводить ДПН как деепричастие, ибо в
русском языке, в отличие от многих других, есть отдельная часть речи, которая и
обозначает "в то время как". – Прим. переводчика.



-c, -p, -v или -t используют, как и А-глаголы, окончание -ina, но здесь уже
имеет место удлинение гласного:

tec- (to write, писать) => técina (written, написанный)
mat- (to eat, есть) => mátina (eaten, съеденный)

Основные же глаголы на -r, -m или -n принимают короткое
окончание -na, присоединяемое непосредственно к основе (и поскольку
благодаря этому возникает группа согласных, гласный основы не
удлиняется):

car- (to do, делать) => carna (done, сделанный)
cen- (to see, видеть) => cenna (seen, увиденный)

Основные глаголы на -l образуют СПП с помощью окончания -na, но
получившаяся группа согласных -ln- в квенья меняется на -ld-:

mel- (to love, любить) => melda (loved, любимый)

The PPP can be used just like an adjective, in contrast to the PPA it also
forms a regular plural. Если СПП описывает действие, тот, кто выполняет это
действие, ставится в творительный падеж:

I parma ná técina quessenen.
The book is written using a feather.
Книга написана пером.
Cénan sellinyar meldë.
I see my beloved sisters.
Я вижу свою любимую сестру.
Sina macil ná carna Nenwenen.
This sword is made by Nenwë.
Этот меч сделан Ненвэ.

12.2.3. Глагол ëa.

Кроме глагола ná в квенья есть ещё один глагол, который может
переводиться как 'to be', "быть". Это глагол ëa, который также может
означать 'it exists', 'there is' или 'let it be', т.е. "существует", "наличествует",
"имеется" и даже "пусть будет". Множественное число – ear.

Поскольку глагол ëa может означать только существование вещей,
он, понятным образом, может использоваться только в аористе.
Существует, кроме того, существительное, образованное от этого глагола:
E, которое обозначает "создание", "сотворение" как таковое.



Elda ëa osto sinassë.
There's an elf in this town.
В этом городе есть эльфы.
Eru ëa han Ëa.
God exists beyond the creation.
Бог существует вне мира.

12.2.4. Числительные.

В основе квенийской системы счисления лежит число 12, т.е. все
большие числа выражаются в двенадцатеричной системе как кратные 12, а
не 10, как в нашей десятеричной системе.

Количественные и порядковые числительные то 1 до 12:

one minë first minya
two atta second tatya

three neldë third nelya
four canta fourth cantë
five lempë fifth lempë
six enquë sixth enquë

seven otso seventh otsë
eight tolto eighth toltë
nine nertë ninth nertë
ten cainen tenth quainë

eleven minquë eleventh *minquë
twelve *rasta twelveth *rastë

Если вы хотите использовать числительные больше, чем эти, вам
необходимо уяснить для себя принцип двенадцатеричной системы: 37 = 3 х
12 + 1. Мы не знаем наверняка, что именно так записывались большие
числительные в зрелом квенья, но именно таковы наши предположения,
основанные на исследованиях раннего языка Толкиена, "кенья". Итак,
например:

* minë nelderasta (один_на_трёх_дюжинах, 37)1

* nertë resta (девять_на_дюжине, т.е. 21)

1 Здесь логика эльфов напоминает нам уже не современных русских, а древних славян.
Ведь, как известно, само слово "двенадцать" – изначально результат образования по
схожему принципу: "две_на_десяти", т.е. 2 + 10. Только считают эльфы, как уже
отмечалось, не десятками, а дюжинами. – Прим. переводчика.



12.3. Словарик.

Quenya English Русский
aica sharp острый
asto dust пыль
essë name имя
fum- sleep спать
lala- laugh смеяться
*manna where to? куда?
men place, spot место, местность
sarna stony каменный
telta- to overshadow, to screen затемнять, бросать тень

12.4. Беседа: который час?

Если вам захочется назначить свидание прелестной эльфийской деве
(или прекрасному эльфийскому воину), вам следует учесть одно
обстоятельство, а именно то, что эльфы бессмертны, и значит – вряд ли
оценят вашу пунктуальность :)

Вы можете спросить о времени, на которое назначена встреча, в
следующих выражениях:

Man lúmessë entuluvalyë?
At which hour will you return?
В котором часу ты вернёшься?
Man lússë nauva omentielva?
At what time will our meeting take place?
В какое время состоится наша встреча?

Для определения времени используется местный падеж.

Hrívessë, Ringaressë tuluvan.
In winter, in december I will come.
Я приду зимой, в декабре.
Á tulë men sinanna i anaróressë.
Come at sunrise to this place.
Приходи сюда на рассвете.

Если требуется более конкретное указание на время:



Otsëa lúmessë enquëa arëo Súlimessë.
At the seventh hour of the 6th of March.
В седьмом часу шестого дня Марта.

Если вы хотите сказать немного поэтичней:

Írë Isil orta.
When the moon rises.
Когда взойдёт Луна.
Lúmessë, yassë utúlielyë i yana auressë.
At the hour in which you came on that day.
В то день и час, когда ты придёшь.

Единицы измерения времени: lúmë (hour, час), asta (month, месяц), loa
(year, год), yén (longyear; "долгий год", 144 года), randa (age, эпоха).

Времена суток: aurë или arë (day, день), lómë (lómi-), ló или mórë (night,
ночь), ára (sunrise; восход солнца), arin (morning, утро), arië (day, день), sinyë
(evening, вечер), tindómë или undómë (twilight, сумерки), anarórë (sunrise,
восход), núro или andúnë (sunset; закат солнца).

Времена года: coirë (early spring; ранняя весна), tuilë (late spring; поздняя
весна), lairë (summer, лето), yávië (harvest, early autumn; "жатва", ранняя
осень), quellë (late autumn; поздняя осень), hrívë (winter, зима), lasselanta
(fall; осень, "когда падают листья").

Названия месяцев: Narvinyë (January, январь), Nénimë (February, февраль),
Súlimë (March, март), Víressë (April, апрель), Lótessë (May, май), Nárië (June,
июнь), Cermië (July, июль), úrimë (August, август), Yavannië (September,
сентябрь), Narquelië (October, октябрь), Hísimë (November, ноябрь), Ringarë
(December, декабрь).



Часть 2

Продвинутый курс

May you find Valinor!

Да отыщешь ты Валинор!



Урок 13

Древние падежные окончания.
Повелительное наклонение и местоимения.

У-основа.

13.1. Текст.

Quenta Ninquelotëo

Maglos nyára:
Sin quenta i vendëo Nimloth, yo essë Ninquelotë ná lambes Noldoiva: Neldë aurí
lendiemmë i astova ardas hilyainë orcoinen. Cantëa aurës me mapanentë ar
leryanentë mandos cotumova. Enta mando në rímas hísieva nórëo. Tolto auri
cennemmë eresseavë mornë rambai mandommo. Nertea aurës pollimmë mahta
túré or orcoi i me tirner. Oantiemmë terë mornë sambí ar antumna sambes
hirnemmë tié mandollo. Mettas entullemmë i vilyanna enwina mindos. Ai meril
hirë enta mindó, cena i orontinna: Atta altë tarmar ondova nar i tengwi i
mindonna.

The story of Ninquelotë

Maglos tells:
This is the story of the maiden Nimloth, whose name is Ninquelotë in the
language of the Noldor: Three days we travelled in the dusty land, followed by
orcs. On the fourth day they caught us and released us into the prison of the
enemy. That prison was at the border of the misty land. Eight days we saw only
the dark walls of our jail. On the ninth day we were able to fight and gain a
victory over the orcs who watched us. We went away through dark chambers,
and in the deepest chamber we found a way out of the prison. At the end we
came back to the sky at an old watchtower. If you wish to find that watchtower,
look towards the mountains: Two high pillars of stone are the signs towards the
tower.



История о Нинквелотэ

Маглос рассказывает:
Это история о деве Нимлот, чьё имя Нинквелотэ на языке нольдор.

Три дня мы шли по пыльным землям, преследуемые орками. На четвёртый
день они схватили нас и кинули нас в темницу врага. Эта темница была на
границе туманных земель. Восемь дней мы видели только тёмные стены
нашей тюрьмы. На девятый день мы смогли сразиться и добыть победу над
орками, что схватили нас. Мы уходили через тёмные залы, и в самой
глубокой зале мы нашли путь из тюрьмы. Наконец мы очутились под
небом, на старой сторожевой башне. Если хочешь найти эту башню –
погляди на горы. Два высоких столба из камня будут знаком.

13.2. Грамматика.

13.2.1. Винительный падеж.

До сих пор мы использовали прямое дополнение в винительном
падеже без всяких падежных окончаний. И в современном квенья так и
должно быть, однако же в древнем квенья существовала особая форма
винительного падежа, и эта форма зачастую сохраняется в письменной
форме (в так называемом "книжном квенья"). Поэтому мы встретим особую
форму винительного лишь в этом уроке (поскольку здесь рассказывается
древняя легенда).

В ед.ч. древняя форма винительного падежа образуется удлинением
конечного гласного существительного. Если же существительное
оканчивается на согласный, в этом случае древний винительный, как и
современный, – совпадает с именительным.

cirya (ship, корабль) => ciryá (ship, корабль; Вин.п.)
lassë (leaf, лист) => lassé (leaf, лист; Вин.п.)
cotumo (enemy, враг) => cotumó (enemy, врага; Вин.п.)
nat (thing, вещь) => nat (thing, вещь; Вин.п.)

В винительном мн.ч. все существительные принимают окончание -i,
даже если их обычное окончание мн.ч. -r. Существительные, имеющие
окончание -i в именительном мн.ч., в винительном имеют долгое -í:

ciryar (ships, корабли) => ciryai (ships, корабли; Вин.п.)
lassi (leaves, листья) => lassí (leaves, листья; Вин.п.)
cotumor (enemies, враги) => cotumoi (enemies, врагов; Вин.п.)
nati (things, вещи) => natí (things, вещи; Вин.п.)



В дробном числе окончание -li в винительном падеже переходит в -lí:

ciryali (some ships; несколько кораблей) => ciryalí (some ships;
несколько кораблей; Вин.п.)

lasseli (some leaves; несколько листьев) => lasselí (some leaves;
несколько листьев; Вин.п.)

cotumoli (some enemies; несколько врагов) => cotumolí (some enemies;
нескольких врагов; Вин.п.)

nateli (some things; несколько вещей) => natelí (some things; несколько
вещей; Вин.п.)

В двойственном же числе, очевидно, никогда не было различия
между формами именительного и винительного падежей.

Nertëa auressë Feanáro cennë i falassé vinya nórëo.
On the ninth day Fëanor saw the shore of a new land.
На девятый день Феанор увидел берег новой земли.

13.2.2. Соответственный падеж.

Кроме уже известных нам, в квенья есть ещё один падеж, так
называемый соответственный падеж. В единственном, двойственном и
дробном числах этот падеж образуется с помощью окончания -s, а в
множественном –is (причём i не удлиняется, если i уже есть в окончании
мн.ч.). Если существительное оканчивается на согласный, вставляется
соединительный гласный -e-.

Точное назначение соответственного падежа не совсем известно:
скорее всего, он представляет собой вариант местного падежа (так мы и
используем его в этом уроке).

cirya (ship, корабль) => ciryas (on a ship, на корабле)
ciryar (ships, корабли) => ciryais (on ships, на кораблях)
ciryat (both ships; оба корабля) => ciryates (on both ships; на обоих

кораблях)
ciryali (some ships; несколько кораблей) => ciryalis (on some ships; на

нескольких кораблях)
nat (thing, вещь) => nates (near a thing; рядом с вещью)
nati (things, веши) => natis (near things; рядом с вещами)
natu (both things; обе вещи) => natus (near two things; рядом с обеими

вещами)
nateli (some things; несколько вещей) => natelis (near some things;

рядом с несколькими вещами)



13.2.3. Древний императив.

В древнем квенья существует форма повелительного наклонения,
образуемая (по крайней мере, от основных глаголов) с помощью окончания
-a (без удлинения гласного основы – чтобы отличать эту форму от формы
настоящего времени). Очевидно, подобный императив уже не используется
в современном квенья, но некоторые формы сохранились:

Heca! Be gone! Умри!
Ela! Look! Гляди!

Вполне возможно, что этот древний императив может проявляться –
по крайней мере для основных глаголов – в древних текстах, поэтому
употреблять его следует тогда же, когда мы употребляем особую форму
винительного падежа..

Tira! Look! Гляди!
Tula! Come! Приди!

13.2.4. Императив и местоимения.

Используя древнюю форму повелительного наклонения, описанную
выше, мы имеем возможность различать – к одному лицу или к нескольким
мы обращаемся. В случае, когда мы обращаемся к одному лицу, мы можем
использовать окончание -t, в то время как для обращения к группе лиц
используется окончание -l (причём это не совпадение, что эти же окончания
являются личными окончаниями глагола во втором лице).

Hecat! Be gone! Умри!
Elal! Look! Глядите!

Это же различие можно отразить, используя "современный"
императив: данные окончания необходимо для этого прибавить к глаголу в
инфинитиве. У основных глаголов с инфинитивом на -ë это приводит к
замене его на -i-:

á tulil! Come! Придите!
á cenit! Look! Гляди!
á mahtal! Fight! Деритесь!
Исключительно в качестве гипотезы мы можем предположить, что

местоименные окончания могут также использоваться для передачи
императива в 3 лице:
á cenis! He shall see! Пусть он глядит!
á mahtas! He shall fight! Пусть он сражается!



Местоимения могут выражать не только логический субъект
действия, обозначаемого императивом, но и объект императива. Обычно
они пишутся как независимые местоимения, но в качестве части
императива они прибавляются к á:

ánin anta! Give me! Дай(те) мне!
ámen antal! Give us! Дайте нам!
ányë tirë! Watch me! Гляди(те) на меня!

13.2.5. У-основа существительных.

Существуют несколько существительных, склонение которых
отличается от обычного. Эти существительные как правило оканчиваются
на -o, которое в действительности происходит из основы, которая, в свою
очередь, оканчивается на -u, и это -u проясняется в качестве
соединительного гласного, если к слову прибавляется окончание.
Важнейшими из подобных существительных являются ango (snake, змея),
rusco (fox, лисица), ranco (arm, рука) и urco (bogey, домовой).

Во всех падежных окончаниях, которые не содержат показателя мн.ч.
-i-, окончание самого существительного заменяется на соединительный
гласный -u-:

anguo (of a snake; змеи)
urcussë (at a bogey, рядом с домовым)
rancunen (by use of an arm; руками)

Однако, существительные с У-основой образуют форму мн.ч. с
помощью окончания -i, а не -r, и это означает, что -u- переходит в -w-
(причём если в результате получается комбинация -cw-, она как правило
записывается как -qu-). Поэтому мы получаем:

angwi (snakes, змеи)
urquinnar (to bogeys, к домовому)
ranquion (of arms, рук)

Но форма дробного числа имеет -l-, отделяющее u от i, и поэтому
подобных изменений не происходит:

anguli (some snakes, несколько змей)

Странным образом ведёт себя слово telco (stem, leg; ствол, нога). Это
слово образует мн.ч. telqui по аналогии с ranco, несмотря на то, что для
этого нет никаких причин: его настоящая основа не заканчивается на -u и у



нас нет причин предполагать, что в единственном числе будет, к примеру,
telcussë вместо правильного telcossë (at a leg, у ноги).

13.3. Словарик.

Quenya English Русский
ango (У-основа) snake змея
enwina old старый
eressëa only, alone, lonely один, одинокий
lotë flower цветок
mando custody, prison тюрьма
mindo tower башня
ninquë white белый
ríma border граница
rusco (У-основа) fox лисица
sambë chamber, room комната
tarma pillar столб, колонна
tengwë sign знак
tumna deep, hidden глубокий, скрытый
túrë victory победа
urco (У-основа) bogey, orc домовой
vendë maiden дева
vilya sky небо

13.4. Беседа: о погоде.

Даже эльфы иногда говорят о погоде, тем более, что они любят
путешествовать и – как любой другой – могут в пути попасть под дождь и
промокнуть до нитки. Правда, они относятся к таким происшествиям
гораздо спокойней, чем многие из нас.

Итак. Используя

Man utúlien súrinen?
What has come with the wind
Что пришло вместе с ветром?
Man tultuva i súrë? What will the wind bring? Что ветер принесёт?

вы сможете спросить о нынешней погоде или о той, что будет вскоре.
Ответить можно что-нибудь вроде:

Ulya. It is raining. Идёт дождь.
Anar síla. The sun is shining. Солнце светит.



Lossë caitëa nórenna. Snow lies upon the land. Снег лежит.
Hísië tópa orontion aicassi.
Mist veils the peaks of the mountains.
Туман покрыл горные вершины.
Lumbor hostear. Dark clouds are gathering. Тучи собираются.

Обратите внимание на тот факт, что погодные условия выражаются
на квенья безличными конструкциями, т.е. английское 'it', которое часто
используется в предложениях типа 'it is cold', – не нужно в квенийском
предложении: вместо этого подлежащее просто опускается, что в квенья
абсолютно допустимо1. Даже предложения вроде 'I am cold', передают, по
сути, внешние состояния и потому легко переводятся безличными
конструкциями:

Ringa ná. It is cold. Холодно.
Ringa nin. I am cold. Мне холодно.
Ringa nin súrinen. The wind makes me cold. Мне холодно от ветра.

И кроме того, не стоит забывать, что нольдор очень любят
использовать поэтические фразы для описания того, что они видят и
чувствуют:

Lumbor hostear ar lelyear vilyassë ve altë ciryar - raumo tuluva.
Dark clouds are gathering and travelling across the sky like great ships - a

storm will come.
Тучи собираются и ходят по небу, как большие корабли, – будет

буря.

Существительные: mistë (fine rain, ливень), fanya (cloud, облако), lumbo
(dark cloud, туча), súrë (súri-) (wind, ветер), vaiwa (wind, ветер), árë (sunlight,
солнечный свет), hísë (-th-) (mist, туман), hísië (-th-) (mist, туман), raumo
(storm, буря), nixë (frost, мороз), lúrë (dark weather, ненастье), lossë (snow,
снег).

Прилагательные: lúrëa (dark, overcast; тёмный, затянутый облаками), ringa
(cold, холодный), lauca (warm, теплый).

1 И это, разумеется, тоже гораздо менее удивляет нас, русских, чем англичан или
американцев. – Прим. переводчика.



Урок 14

Фонология. Приставки. Сложные слова.

14.1. Текст.

I mindo

I neldë eldar lelyar canta auri harë i oronti. Sinomë i nórë ná ringa, úna ar
unduhuineva. Lá ëa tarna terë i oronti. Eressëa únótimë ondor cenintë aurenen, ar
lómissë hlarintë lammar orcohtarion. Umintë hirë nén, nan ilya vinya auressë
atalelyantë ar umintë nancenintë . Lá lamni ar lá olvar tuvintë sinomë. Mettassë
auhortantë nateli lintavë lelien. Terlelyantë tenna toltëa auressë tulintë i tarmanta
ar tuvintë i mindo oronto pendessë .
Muinavë lelyeantë i mindonna tirien. I hestanë ondor rambaron tinir hísienen. Ve
ondonelet orta i mindo. Apa sinta l úmë cénantë atta orcor ettulë mindo andollo.
Andunessë i eldar analelyeantë mindo túcinë macilinen.

The watchtower

The three elves wander four days close to the mountains. Here the land is cold,
lonely and beneath a shadow. There is no pass through the mountains. Alone
uncounted rocks they see in daylight, and at night they hear the sounds of
orcwarriors. They do not find water, but each new day they proceed again and do
not look back. No animals and no plants they find here. At the end they throw
away some things to travel swiftly. They go through till on the eighth day they
come to the two pillars and find the watchtower at the slope of a mountain.
Hidden they go to the tower to observe. The withered stones of the walls glint in
the mist. Like a tooth of stone the tower rises. After a short time they see two
orcs coming out of the tower gate. At sunset, the elves approach the towers with
drawn swords.



Сторожевая башня

Три эльфа четыре дня шли к горам. Земли здесь холодны, пустынны
и покрыты тьмой. Пути через горы нет. Лишь бессчётные скалы увидили
они в дневном свете, а ночью они слышали звуки – отряд орков. Они не
нашли воды, но продолжали идти, не оборачиваясь. Ни зверей, ни растений
не нашли они здесь. В конце концов они выбросили некоторые вещи, чтобы
идти быстрее. Они пробирались вперёд пока на восьмой день не пришли к
двум столбам и не нашли башню на склоне горы.

Они пробрались к башне, чтобы осмотреться. Поблекшие камни стен
сверкают в тумане. Как каменный зуб возвышается башня. Вскоре они
увидели двух орков, выходящих из ворот башни. На закате эльфы подошли
к башне с обнажёнными мечами.

14.2 Грамматика.

14.2.1. Основные замечания о квенийской фонологии.

В квенья существуют согласные (такие, например, как d), которые
не могут встречаться в одиночестве в положении между гласными, но
всегда должны составлять группу (напр., nd). Квенья – язык очень строгий
в отношении групп согласных, которые в принципе возможны.

В начале квенийского слова могут встречаться только гласные или
следующие согласные:

c, f, h, l, m, n, p, q, r, s, t, v, w и y.

Кроме этого есть несколько групп согласных, которые могут стоять в
начале слова. Это:

qu (вместо cw), ty, ny и nw.

Все они содержат полугласные звуки y или w. Поэтому, совершенно
независимо от его значения, такое слово как 'darkness' не может быть
словом на квенья, так же как не может быть записано тенгваром, – по той
простой причине, что квенийское слово не может начинаться с da-.

Внутри квенийского слова часто встречаются следующие группы
согласных:

ld, mb, mp, nc, nd, ng, ngw, nqu, nt, nw, ps, qu (для cw), ts и x (ks).

Все остальные группы согласных, которые в принципе могут
встретиться в одиночном квенийском слове:



cc, ht, hty, lc, ll, lm, lp, lqu, lt, lv, lw, ly, mm, mn, my, nn, nty, ny, pt,
rc, rd, rm, rn, rqu, rr, rt, rty, rs, rw, ry, sc, squ, ss, st, sty, sw, tt, tw и ty.

В словах с приставками и в сложных словах возможны и некоторые
другие сочетания, которые не могут быть частью одиночного слова. Как
правило, однако, группы согласных изменяются с тем, чтобы
соответствовать требованиям к возможным сочетаниям. Кроме сочетаний
согласных с y или q, никакие сочетания согласных в квенья не состоять из
более, чем двух, согласных.

И наконец, заканчиваться квенийское слово может только на гласный
или на один из следующих согласных:

t, s, n, l или r.

Одиночные гласные могут стоять везде. Комбинации гласных

ai, au, oi, ui, eu, iu

являются дифтонгами, т.е. произносятся как один звук. Возможны также
многие другие сочетания гласных (хотя они уже не будут дифтонгами), а
комбинации aa, ee, ii, oo и uu как правило изменяются в á, é, í, ó и ú, а ao
переходит в o.

14.2.2. Приставки.

Знания о возможных и невозможных группах согласных имеет мало
практической ценности, если не существует возможности снабжать слова
приставками или создавать сложны слова из двух простых. Когда же мы
совершаем подобные действия, у нас может в результате получиться
невозможная группа согласных, и нам очень важно будет заметить это и
знать, какую группу согласных использовать вместо этой.

Приставки как правило сливаются с глаголом спереди (в отличие от
предлогов, которые пишутся раздельно перед существительными), а
некоторые также используются для того, чтобы образовать новые слова, а
ещё другие связаны с существительными и прилагательными. Зачастую не
существует строгого разделения, поэтому та схема, которая даётся ниже, в
большей степени демонстрирует типичные случаи, чем даёт жёсткие
правила. Если даются два варианта приставки, один из которых
оканчивается на гласный, а другой на согласный, в этом случае приставка
на согласный используется со словами, начинающимися с гласного – и
наоборот.



Основные глагольные приставки квенья:

ana- (to, towards; к)

Analelyan i coalya. I go to your house. Я иду к твоему дому.

apa-, ap- (after)

Hísiel apaquetë Nenwë.
Hísiel speaks after Nenwë.
Хиисель говорит после Ненвэ.

ata-, at- (re-, again, back; ре-, снова, обратно)

Atasiluva Anar. The sun will shine again. Солнце снова будет сиять.

au- 1. away (to get rid of it); "удаление", "освободиться" 2. without; без

Auhortan i alamára pilin.
I throw away the bad arrow.
Я выбросил плохую стрелу.
Aumahtammë estel. We fight without hope. Мы сражались без надежы.

en- (again, снова)

Aurë entuluva. Daylight will return. Свет дня возвратится.

ete-, et- (forth, out; наружу, из, вне)

Ettúlan coanyallo. I come out of my house. Я выхожу из своего дома.

hó- (away) – от, "удаление" (но приближение к говорящему)

Á hótulë i Naucollor. Come away from the dwarves! Уйди от гномов!

nan- (back, назад)

Áva nancenë! Don't look back! Не оборачивайся!

ó- (together, вместе)

Ma ólelyalvë i ostonna?
Do we go together to the town?
Пойдём ли мы вместе в город?



ter- (through; через, сквозь)

Vanda sina termaruva...
This oath shall last...
Эта клятва должна стать последней.

undu- (down, вниз)

Undutúlan i aldallo. I come down from the tree. Я спустился с дерева.

Приставки для образования прилагательных и существительных:

ala-, al- (un-; отрицание, особенно с прилагательными)

Lá carita i hamil mára alasaila ná.
Not to do what you judge good is unwise.
Глупо не делать того, что кажется тебе правильным.

ar- (1) (beside, outside; вне, за [пределами])

Lelyan i arnórinnar.
I travel into the outer lands.
Я направляюсь во внешние земли.

ara-, ar- (2) (noble, royal; благородный, царственный)

Utúlien arostollo Noldoron.
I have come from the royal town of the Noldor.
Я пришёл из престольного града нольдор.

ava- (un- (о чём-то запретном))

Quenta sina avaquétima.
This tale may not be told.
Эту историю нельзя рассказывать.

can- (four, четыре)

Meruvallë canaurë. You will wait four days. Я буду ждать четыре дня.

il- (un- (вариант ala-))

Eldar nar ilfirin. Elves are immortal. Эльфы – бессмертны.



lin-, li- (many, много)

Tulin i nandenna linailiniva.
I come into the vale of many lakes.
Я иду в долину многих озёр.

nel- (three, три)

Mahtan nelecconen. I fight with a trident. Я дерусь трезубцем.

ú- (un, not; не, нет)

Eleni nar únótimë. Stars are uncountable. Звёзды – бесчисленны.

Различие между приставками au- и hó- состоит в следующем: au в
ситуации, когда что-то удаляется от говорящего с тем, чтобы он это что-то
потерял, например, если что-то выбрасывается, поскольку говорящему это
больше не нужно. Приставка hó напротив используется в том случае, если
что-то удаляется откуда-то с тем, чтобы перейти к говорящему.

Приставки il- и ala-, al- сочетаются с группой слов, отрицающих
факты. Поэтому такое слово как alquetima попросту нельзя образовать, так
как это слово не подходит. А вот приставка ava- моежт и должна
использоваться при отрицании того или иного немерения. Использованная
с прилагательным, она говорит о том, что "что-то запрещено", т.е.
avaquetima означает, что что-то может в принципе быть выражено в
словах, однако существуют определённые правила, которые это запрещают.

14.2.3. Чередования согласных.

Если приставка, оканчивающаяся на согласный, прибавляется к
слову, которое с согласного начинается, в результате может получиться
недозволенная группа согласных. Как правило, в таком случае эта группа
подвергается изменению (на самом деле, некоторые сочетания могут
существовать, даже если они не входят в число разрешённых в квенья
сочетаний, поскольку правила образования сложных слов – чуть менее
жёсткие; в любом случае – эти сочетания мы тоже приводим ниже).
Некоторые из этих изменений мы знаем, а другие можем вывести, зная
основные принципы фонологии:

Конечный согласный -l: lf => lf, ln => ld, lr => *ll, ls => *ls

Конечный согласный -n: nl => ll, ns => ss, nr => rr, nm => mm,
np => mp, nv => nv.



Конечный согласный -r: rp => *rp, rl => *ll, rs => *rs, rv => *rv

Конечный согласный -s: sn => ss, sp => *sp, sm => *mm, sr => *rr, sl => *ll,
sv => *rv, sf => *ff, sh => h

Конечный согласный -t: tn => nt, tl => *lt, tr => *rt, tc => *cc,
tf => ff, th => *h

14.2.4 Сложные слова.

Как и английский язык, квенья позволяет создавать сложные слова из
двух (или более) слов, например 'star' + 'light' = 'starlight'. Обычно это не
вызывает трудностей, поскольку большинство существительных в квенья
заканчиваются на гласный, но иногда всё же возникают недопустимые
группы согласных на стыке двух основ – и тогда в действие вступают
описанные выше правила. Например: Elemmacil (star-sword; звезда-меч).



14.3. Словарик.

Quenya English Русский
hesta- wither вянуть, слабеть
laman (lamn-) animal животное, зверь
nelet tooth зуб
nén water вода
nótima countable исчислимый
olva plant растение
orta to raise, to rise поднимать, подниматься
pendë slope уклон, скат, спуск
tarna pass проход, перевал
tenna to к, до
tin- glint вспыхивать, сверкать
tuc- to draw вытаскивать
tuv- to find искать, находить
úna lonely, abandoned одинокий, заброшенный

14.4. Беседа: как поживаете?

Вы можете спросить нольдо о том, как он себя чувствует, используя
такие фразы:

Man felmelya?
How do you feel?
Как Вы себя чувствуете? (дословно "каковы Ваши ощущения?")

или можете уточнить:

Man hroafelmelya?
How is your bodily well-being?
Каково Ваше физическое состояние?
Man fëafelmelya?
How is your spiritual well-being?
Каково ваше духовное состояние?

В ответ вы можете услышать что-то подобное:

Alassë nyë quantëa. Joy is filling me. Радость наполняет меня.
Rucin natillon yar tuluvar.
I fear the things that will come.
Я боюсь того, что скоро придёт.



Órenya lalëa. My heart is laughing. Сердце моё смеётся.
Alassenya avánië. My joy has left me. Радость покинула меня.
Nanyë alya, an i naicë autëa.
I am blessed, for the pain is passing.
Мне лучше, боль проходит.
Tevin ilyë orcor. I hate all orcs. Ненавижу всех орков!

Если тот, к кому вы обращаетесь, чувствует себя неважно или ему
предстоят тяжкие труды и опасности, вы можете выразить ему свои добрые
пожелания:

Nai hiruvalyë alassë! May you find joy! Да найдёшь ты счастье!
Nai i Valar tiruvar tielya!
May the Valar watch your path!
Пусть Валар хранят твой путь!
Nai naicelya autuva! May your pain fade! Пусть утихнет твоя боль!

Глаголы: tev- (to hate, ненавидеть), ruc- (to fear, бояться), lala- (to laugh,
смеяться), naina- (to lament; горевать, жаловаться), nyéna- (to lament;
горевать, жаловаться), nwalya- (to pain, to torment; причинять боль, мучать).

Существительные: tevië (hate, ненависть), caurë (fear, страх), alassë (joy,
радость), nírë (tear, слеза), naicë (pain, боль), quámë (sickness, болезнь), ossë
(horror, ужас), felmë (emotion, чувство), hroafelmë (физическое состояние:
голод, жажда...), fëafelmë (душевное состояние: любовь, ненависть,
страх...).

Прилагательные: sancë (hateful, ненавистный, отвратительный), alassëa
(happy, счастливый), naicelëa (painful, болезненный, мучительный), laiwa
(sick, больной), caimassëa (bedridden; прикованный к постели, дряхлый),
alya (rich, blessed; богатый, счастливый), eressëa (lonely, одинокий).



Урок 15

Неправильные глаголы.

15.1. Текст.

Nu cemen

I mindo t ópa palwë vilyanna. Mitya men ná cumna. Nícua. Tië penda auta tumnë
sambinnar móressë. Rimbë orcoron tali yeryaner sina tië andë yéninen.

Maglos: Úman polë cenë nat i huinessë. Mauya elmen tinta calmar.
Nenwë: Umë mauya. Nan órea nin lá turë nolwë sina sinomë.

Nenwë ortëa máryat ar quéta quettali. Rilma mirilya imbë lepseryar. I tië cenima
ná ar i eldar lelyear tumnë sambinnar. Huinessë hlárantë nén nurrula. Túvantë
pityë andor ar vinyë tië pendeo mettassë .

Hísiel: Sin ná tumna osto! Manen hiruvalmë Auriel? Lá ihírien tienya yéni
yá hrótassë ar tan farnë.
Nenwë : Lelyuvalmë nenna ar tanomë hostuvalme sanwelma.

Below the ground

The roof of the tower opens wide to the sky. Its interior is empty. It is cold. A
down-sloping way leads towards deep chambers in darkness. The feet of many
orcs have worn this path during many years.

Maglos: I can’t see a thing in the darkness. We have to light lamps.
Nenwë: We don’t have to. But I don’t really want to apply this secret
knowledge here.

Nenwë raises both his hands and speaks some words. A glittering light is
shimmering between his fingers. The way becomes visible and the Elves go
towards the deep chambers. In the gloom they hear murmuring water. They find
small doors and new corridors at the end of the slope.

Hísiel: This is a deep town! How shall we find Auriel here? I lost my way
in an underground dwelling years ago, and that was enough!
Nenwë: We will go to the water and gather our thoughts there.



Под землёй

Вершина башни вонзается в небо. Внутри пусто. Холодно. Путь вниз
ведёт к глубоким пещерам в темноте. Ноги множества орков топтали эту
тропу в течение многих лет.
Маглос: Я ничего не вижу в темноте. Нужно зажечь светильники.
Ненвэ: Нет, не надо. Но я не хочу применять это секретное знание
здесь.

Ненвэ поднимает руки и произносит несколько слов. Яркий свет
мерцает между его пальцами. Теперь тропу видно, и эльфы идут к глубоким
пещерам. Во мраке они слышат журчание ручейка. Они находят маленькие
двери и новые коридоры в конце откоса.
Хиисель: Это целый подземный город! Как мы найдём здесь Ауриель? Я
уже однажды заблудилась в подземных пещерах и не хочу этого снова.
Ненвэ: Мы пойдём к воде и соберёмся с мыслями.

15.2. Грамматика.

15.2.1. У-глаголы.

Кроме двух основных глагольных классов, о которых мы говорили
всё это время, т.е. кроме основных глаголов и А-глаголов, существует также
небольшая группа глаголов с основой на -u, называемых У-глаголами. Вот
они:

palu- (to open [oneself] wide; распахиваться)
nicu- (to be cold; быть холодным, "холодно" (о погоде))
fifíru- (to fade slowly; затихать, исчезать, вянуть) – производное от fir-
hlapu- (to blow, to fly, to stream in wind; лететь, развевать(ся))
nurru- (to murmur; журчать, шептать, шелестеть)

Спрягать такие глаголы, очевидно, нужно следующим образом (на примере
глагола palu-):

palu-: инф. palo (to open, открывать), длинный инф. paluta (to open,
открывать), наст.вр. pálua (is opening, открывает), аорист palwë
(palwi-) (opens, открывает), прош. вр. palunë (opened, открывал),
перфект apálië (opened, открыл), буд. вр. palúva (will open), ДПН
palúla (opening, открывающий), СПП paluina (opened, открытый),
герундий palië ([the] opening; открывание)

Наиболее неправильны формы аориста: в этом времени данные глаголы
будут выглядеть так: palwë, niquë, nurui, hlapui и fifírui.



I lumbor hlapuir súrinen. Clouds drift in the wind. Ветер гонит облака.
Linyenwa atan fifírui.
An old man is slowly fading away.
Старик медленно увядал.
I súrë nicúva hrívessë.
The wind will be cold in winter.
Зимой ветер холоден.
I falmali unurrier mí falassë.
Many waves murmur at the beach.
Волны шумят у берега.

15.2.2. Непереходные глаголы на -ya.

Непереходные глаголы (т.е. глаголы, которые обозначают действие
без объекта, напр. "падать" – нельзя "падать кого-то") имеют одну
особенность в образовании прошедшего времени. Определить эту
особенность просто: эти глаголы образуют прошедшее время так, как если
бы окончания -ya просто не было.

farya- (to suffice, быть достаточным) => farnë (sufficed, было
достаточно)

súya- (to breathe, дышать) => *súnë (breathed, дышал)
hwinya- (to whirl, мчаться) => *hwinnë (whirled, мчался)
mirilya- (to glitter, блестеть) => *mirillë (glittered, блестел)
ranya- (to wander, бродить) => *rannë (wandered, бродил)
tiuya- (to swell, подниматься) => *tiunë (swelled, поднимался)

Однако встречаются глаголы с окончанием -ya, которые могут
употребляться и как переходные, и как непереходные, как напр. ulya- (to
pour; течь, лить) или yerya- (to wear out, to get old; изнашиваться, стареть).
В этих случаях образование прош. вр. зависит от переходности.

I sírë ullë cilyanna. The river poured into a gorge. Река текла в ущелье.
I elda ulyanë limpë yulmanyanna.
The elf poured wine into my cup.
Эльф лил вино в мою чашу.

I atan yernë. The man aged. Человек старел.
Yeryanes i macil. He wore the sword down. Его меч устал.

15.2.3. Нерегулярные формы прошедшего времени.

Некоторые глаголы нерегулярного спряжения обнаруживают
рефлексы древней основы, проявляющиеся в форме прошедшего времени.



В качестве примера можно привести глагол rer- (to sow, сеять), который
восходит к древнему корню RED. В форма аориста он выглядит как rerin (I
sow, я сею), но прошедшее время образуется так, как если бы это был
глагол red-, т.е. rendë (sowed, сеял). Вот список подобных глаголов:

rer- (to sow, сеять) => rendë (sowed, сеял)
ser- (to rest, отдыхать) => sendë (rested, отдыхал)
hyar- (to cleave, раскалывать) => hyandë (cleaved, раскалывал)
nir- (to press, нажимать) => nindë (pressed, нажимал)

Ещё одна группа глагола образует форму прошедшего времени
удлинением гласного основы:

lav- (to lick, лизать) => lávë (licked, лизал)
tyav- (to taste, пробовать [на вкус]) => tyávë (tasted, пробовал)
tuv- (to find, находить) => túvë (found, находил)

Некоторые А-глаголы отбрасывают в прош. вр. окончание -ta, а
показателем времени при этом является всё то же удлинение гласного. При
этом можно отметить, что зачастую возможны как регулярный, так и
нерегулярный способ образования:

serta- (to bind, связывать) => sérë (bound, связывал)
onta- (to beget, порождать) => ontanë или ónë (begot, порождал)

А-глаголы, оканчивающиеся не на -ya и не на -ta, а только на одно -a,
имеют, вероятно, обе формы – правильную и неправильную; окончание как
правило опускается:

ora- (to urge; подгонять, убеждать) => oranë или ornë (urged,
подгонял, убеждал)

papa- (to tremble, дрожать) => papanë или pampë (trembled, дрожал)
pata- (to tap, откупоривать) => patanë или pantë (tapped, откупоривал)
mapa- (to seize, хватать) => mapanë или mampë (seized, хватал)
lala- (to laugh, смеяться) => lalanë или landë (laughed, смеялся)
lala- (to deny, отрицать) => lalanë или lallë (denied, отрицал)

15.2.4. Безличные глаголы.

Большинство предложений в квенья имеет ясно выраженное
подлежащее, т.е. выраженное либо существительным, либо местоимением
(в т.ч. местоименными окончаниями глагола). Однако, в отличие от
английского языка, в котором любое предложение должно иметь
выраженное подлежащее, в квенья существуют предложения, которые не



требуют подлежащего. Это возможно потому, что зачастую логически не
существует никого, кто являлся бы производителем действия, выраженного
глаголом, как например в случае ulya ([it] is raining, "дождит") не
существует никакого определённого предмета или лица, которое могло бы
занять место английского 'it' (и поэтому в квенья оно "опускается").

Поскольку английский язык требует выражения подлежащего, а
квенья – нет,  невозможно дать буквальный перевод конструкции с
безличными глаголами. При переводе на английский необходимо
использовать местоимение (как правило 'it'), но будет ошибкой
использовать местоимения в квенья: нельзя сказать ulyas.

В квенья не так уж много глаголов, которые являются безличными.
Это mauya ([it] is necessary, [it] impels; быть нужным, необходимым), óla
([it] dreams, "мечтается") и orë ([it] urges, [it] compels; быть обязанным,
вынужденным). Все они описывают явления, которые эльф видит не как
следствия своих поступков, но как нечто, что самопроизвольно происходит
с ним. Таким образом эльф считает себя не создателем собственных
мечтаний, а всего лишь "приёмником", который их воспринимает, и
поэтому говорит: óla nin ([it] dreams for me; I dream; "мне мечтается").

Подобным образом orë не обозначает сознательного решения
субъекта о том, что он хочет что-либо сделать (тогда могло бы быть merin
– I want – я хочу), но какое-то стремление его сердца, которое нельзя
изменить усилием воли, как в orë nin caritas ([it] compels for me to do it; I
desire to do it; "я мечтаю это сделать"). Как следствие необходимость
выражается безличным глаголом: mauya nin caritas ([it] is necessary for me
to do it; I have to do it; "мне нужно это сделать").

Óra i naucon mahta. The dwarf wants to fight. Гному нужно драться.
Mauya eldalin termarë Endoressë.
Some elves must abide in Middle-Earth.
Эльфам нужно жить в Средиземье.

15.2.5. equë , auta- и lelya-

Глагол equë (says, say; говорит, говорят) используется для того,
чтобы процитировать чьи-то слова, если они идут за независимым
местоимением или именем собственным. Он не склоняется, т.е. не может
выступать ин в какой иной временной форме и не принимает окончания -r.
Ср. Equë Hísiel: 'Númello utúlien.' – Hísiel says: 'Out of the West I have
come.' – Хиисель говорит: "Я приду с запада".

Equë inyë : 'Ardalya nauva Menel'
But I say: 'Your kingdom will be heaven.'
А я говорю: "Ваше царство будет Небо".



Equë Hísiel ar Nenwë: 'Nammë eldar.'
Hísiel and Nenwë say: 'We are elves.'
Хиисель и Ненвэ говорят: "Мы эльфы".

Иногда equë может также использоваться для передачи косвенной
речи, как в Equë Hísiel ecénierë Nenwë. 'Hísiel says she has seen Nenwë.'
"Хиисель говорит, что она видела Ненвэ". Можно использовать этот глагол
и с местоименными окончаниями: eques (he says, он говорит), equen (I say,
я говорю).

Глагол auta- (to go away, to disappear; уходить, исчезать) имеет
различные формы прошедшего времени и перфекта: та или иная форма
употребляется в зависимости от того, что имеет в виду говорящий. Если
требуется сказать просто "уходить" в другое место, тогда прош. вр. и
перфект – это oantë (went away, уходил) и oantië (has gone away, ушёл).

Если же имеется в виду "уйти" в смысле "исчезнуть", то прош. вр. и
перфект звучат так: vánë (vanished, исчезал) и avánië (has vanished, исчез).

Ilyë eldar oantier Valimarenna.
All elves have gone to Valinor.
Эльфы ушли в Валинор.
Yéni únótimë avánier.
Uncounted years have passed away.
Многие лета прошли с той поры.

Глагол lelya- (to go, to travel; идти, странствовать) также
демонстрирует неправильные формы прошедшего времени и перфекта.
Прош. вр. – lendë (went, шёл), а перфект может быть правильным elélië –
либо lendië (has gone, ушёл).



15.3. Словарик.

Quenya English Русский
cenima visible видимый
equë says говорит
fifíru- to fade slowly медленно увядать
hlapu- to fly, to stream in wind лететь
hróta underground dwelling подземная пещера
hwinia- to whirl вертеть, кружить
hyar- to cleave раскалывать, привязывать
lala- 1) to laugh 2) to deny 1) смеяться 2) отрицать
lav- to lick лизать
lepsë finger палец
mauya- to be necessary, to impel быть необходимым
mirilya- to glitter блестеть
mitya inner внутренний
nicu- to be cold быть холодным, "холодно"
nir- to press, to thrust, to force давить, напрягать
nolwë lore, secret knowledge умение, тайное знание
nurru- to murmur шептать
óla- to dream мечтать
onta- to create, to beget создавать, обновлять
palu- to open wide распахивать, разверзаться
papa- to tremble дрожать, трястись
pata- to tap откупоривать
rer- to sow сеять
rilma glittering light яркий огонёк
ser- to rest отдыхать
serta- to bind вязать, связывать
súya- (th-) to breathe дышать
*tanomë there там, туда
tinta- to kindle зажигать
tiuya- to swell, to grow fat надуваться, разростаться
tópa roof крыша
tuv- to find искать
tyav- to taste пробовать (на вкус)
ulya- to pour лить(ся)
yá before, ago до этого, "тому назад"
yén longyear (144 years) "длинный год" (144 года)
yerya- to wear, to age стареть



15.4. Беседа: на природе.

Эльфы, особенно нольдор, которые очень уважают красоту языка,
любят употреблять для описания природных явлений поэтические обороты.
Если вам довелось путешествовать вместе с нольдор, вам следует иметь это
в виду. Если вы увидите что-нибудь красивое, вы можете привлечь к этому
внимание так:

Ela! Look! Гляди! или
Á tirë! Watch! Гляди! или
Á cenë! Look! Гляди!

Но уточнить, что именно вы увидели, можно уже в чуть более
поэтичном стиле:

Laurië lantar lassi súrinen.
Like gold fall the leaves in the wind.
Ветер несёт золотые листья.
Linta ve soron i celumë síreo.
Swift like an eagle is the streaming of the river.
Быстро, как орёл, течение реки.
Lumbor ve mindoni hostar vilyassë.
Clouds like towers gather on the sky.
Облака, словно башни, высятся на небе.

Если вы хотите сказать о животном, это можно сделать так:

Mámar t úpar i ambo ve fanyar.
Sheep cover the hill like clouds.
Овцы покрыли холм, словно облака.
Rocco, linta ve i súrë.
A horse, swift as the wind.
Лошадь, быстрая, как ветер.
Calima i wilië sorono vilyassë.
Bright is the flight of the eagle in the sky.
Великолепен полёт орла в небе.

Звери: celva (animal, зверь), laman (lamn-) (animal, mammal; животное,
млекопитающее), andamunda (elephant, слон), huo (dog, собака), ronyo
(hunting dog; охотничая собака), hyalma (shell; раковина, панцирь), leuca
(snake, змея), lingwë (fish, рыба), hala (small fish; рыбка), lókë (dragon, snake,
serpent, drake; дракон, змей), rámalókë (winged dragon; крылатый дракон),
urulókë (fire-dragon; огнедышащий дракон), lingwilókë (sea serpent; морской



змей),  máma (sheep, овца), morco (bear, медведь), mundo (ox, бык), *nyaro
(rat, крыса), rá(ráv-) (lion, лев), ráca (wolf, волк), narmo (wolf, волк), nauro
(werewolf, оборотень), rocco (horse; конь, лошадь), wilwarin (butterfly,
бабочка), *nion (bee, пчела), yaxë (cow, корова).

Птицы: aiwë (bird, птица), filit (filic-) (small bird; птичка), alqua (swan,
лебедь), cu (dove, голубь), halatir (kingfisher, зимородок), lindo (singing bird;
певчая птица), lómelindë (nightingale, соловей), maiwë (gull, чайка), soron (th)
(eagle, орёл), tambaro (woodpecker, дятел), tuilindo (swallow, ласточка), corco
(crow; ворона, ворон).

Растения: olva (plant, растение), uilë (seaweed, водоросль), salquë (grass;
трава, дёрн), sara (th-) (hard, dry grass; сухая трава), lassë (leaf, лист), olwa
(branch, ветка), tussa (shrub, куст), hwan (fungus, sponge; гриб, губка), lótë
(flower, цветок), lossë (blossom, often white blossom; цветок, обычно белый),
asëa aranion (athelas, kingsfoil; "ацелас"), alda (tree, дерево), ornë (small tree;
деревце), alalmë (elm tree; вяз), feren (beech, бук), ercassë (holly, падуб),
malinornë (Mallorn, Маллорн), norno (oak, дуб), tasar (willow, ива), tyulussë
(poplar, тополь).



Урок 16

Специальные конструкции.

16.1. Текст.

Nolwë Nenwëo

I eldar t úlar yanwenna or sírë tumna undupalúrë. Rilma Nenwëo úma farya
calinatan sina hróta. Vaháya menello pólantë hlarë ómar cotumo mólion.

Hísiel: úman ista ma intya mára lelyata sina tië.
Nenwë: Sa nalmë sinomë alta valto. Haryuvalmë estel.
Maglos: Orcor t úlar tellello!

I eldar lelyear yanwenna. Sí nar imbë atta hormar cotumoron. Hísiel ortëa
macilerya. Orcor ar úmeantë atani t úlar tielto. Erë lamya erenen. Nenwë ataquéta
quettali ar i hróta calinanta. Morna nén falastëa yanwenna ar mápëa rimbë
cotumor. Nenwëo yalie falmaiva tyára i t úrë eldain.

Maglos: Man ná sina nolwetya?
Nenwë: Sin ná Valimaro cálë ar nólë néno.
Hísiel: I orcor utúlientë tana tiello. Sanwenya sa mauya elmen tana tienna.

Nenwë’s secret lore

The elves are coming to a bridge over a river deep below the surface. Nenwë’s
glittering light does not suffice to light this cavern. From a distant place they can
hear voices of the Enemy’s servants.

Hísiel: I don’t know whether it is a good idea to go this way.
Nenwë: That we are here is great fortune. We shall have hope.
Maglos: Orcs are coming from behind!

The elves run towards the bridge. Now they are between two hordes of enemies.
Hísiel raises her sword. Orcs and humans seduced to evil are coming from both
paths. Steel rings on steel. Again Nenwë is speaking some words and the cavern
is lightened. Dark water is foaming over the bridge and carries away many
enemies. Nenwe’s summoning of the waves brings victory for the elves.

Maglos: What is this secret lore of yours?
Nenwë: This is the light of Valinor and some knowledge of water.
Hísiel: The orcs have come from this way. My guess is that we have to go
into this corridor.



Тайное знание Ненвэ

Эльфы идут к мосту над рекой, что течёт глубоко внизу. Колдовского
света Ненвэ не хватает, чтобы осветить эту пещеру. Издалека они слышат
голоса слуг Врага.
Хиисель: Не знаю, хороша ли была идея пойти этой дорогой.
Ненвэ: Нам повезло, что мы здесь. У нас будет надежда.
Маглос: Орки подходят сзади!

Эльфы бегут к мосту. Теперь они между двумя отрядами врагов.
Хиисель поднимает свой меч. Орки и соблазнённые злом люди подходят с
двух сторон. Сталь звенит о сталь. Снова Ненвэ произносит несколько слов
и пещера озаряется. Тёмная вода вспенивается над мостом и уносит много
врагов. То, что Ненвэ вызвал волну, приносит эльфам победу.
Маглос: Что за тайное знание у тебя?
Ненвэ: Это свет Валинора и мудрость воды.
Хиисель: Орки пришли отсюда. Я думаю, нам нужно идти в этот
коридор.

16.2. Грамматика.

16.2.1. Предложения со словом 'that'1.

Английское 'that' имеет несколько различных значений и
употреблений. Не так в квенья. Мы уже встречались с относительным
местоимением ya, как в i nat ya ecénien (the thing that I saw; "вещь, которую
я вижу"). Если 'that' используется как относительное местоимение, его
всегда можно заменить на 'which'. И это не подходит для других случаев
употребления английского 'that'. Кроме того, мы уже видели, что оно может
выступать в роли указательного местоимения, tana nat (that thing; "та
вещь") в противоположность sina nat (this thing; "эта вещь"). В том случае,
если 'that' не может быть заменено на 'which', либо на 'this' без потери в
значении, это означает, что данное слово используется в качестве союза.

В предшествующих примерах мы часто переводили предложения
вроде Cénan lassë lanta. 'I see a leaf falls.' "Я вижу, лист падает". немного
свободнее, а именно: 'I see that a leaf falls.', "Я вижу, что лист падает". Этот
вариант, возможно, дословно переводится на квенья с использованием sa:

Cénan sa lassë lanta. I see that a leaf falls. Я вижу, что лист падает.

1 В число наших задач не входит самостоятельный  анализ языковых единиц квенья.
Помятуя о том, что настоящий труд есть именно труд по переводу авторского курса, мы
последовательно  приводим главы, посвящённые сравнению реалий английского и квенья,
без изменений, стараясь – как и делалось ранее – по возможности снабжать таковые
комментарием, относящимся до явлений русского языка. – Прим. переводчика.



Sa вводит так называемое номинативное предложение, которое
означает, что всё выражение, слудующее за ним, полностью, является
подлежащим или сказуемым в предложении:

Sa ihírietyen ná mára.
That you have found me is well.
Хорошо, что ты нашёл меня.
Merin sa mahtuvalyë i orcor.
I wish that you shall fight the orcs.
Я хочу, чтобы ты сразился с орками.

16.2.2. Предложения с 'whether, if'

Слово ma до сих пор использовалось нами либо для введения
альтерантивного вопроса, либо как вопросительное слово в общем вопросе.
Возможно, однако, употребление этого слова в качестве "ли" ('whether' или
'if') – в середине предложения:

Úman ista ma tuluvalyë.
I do not know whether you will come.
Я не знаю, придёшь ли ты.
Ánin quetë ma vessenya ná cessë.
Tell me if my wife is with you!
Скажи мне, с тобой ли моя жена?

16.2.3. Родительный и притяжательный падежи с отглагольными
существительными.

В предложениях с отглагольными существительными
(существительными, обозначающими действие) может случаться так, что
два родительных падежа встретятся вместе, например 'Hísiel's making of a
sword'. Несмотря на то, что и 'Hísiel', и 'sword' стоят в форме родительного
падежа, логически 'Hísiel' – это подлежащее (она совершает 'making'), а
'sword' – прямое дополнение.

В квенья в этом случае падежи различаются: подлежащее в таких
выражениях выступает в форме родительного падежа, а дополнение – в
ворме притяжательного. Отсюда: Hísielo carië macileva (Hísiel's making of a
sword). В качестве отглагольного существитеьлного чаще всего
используется герундий, но возможны и другие употребления:

Nenweo mapalë massava (Nenwe's seizing of bread)

Подобные возможности позволяют создавать довольно сложные
предложения:



Nission nurtalë nerentaron maciliva lá carna ohtacarien.
The womans' hiding of their men's swords was not done to make war.
≈ Спрятав мечи своих мужчин, женщины не позволили разразиться
войне. Дословно: "Прятание женщин мечей их мужчин..."

16.2.4. Каузативные глаголы из прилагательных.

Существует особый способ выразить значения вроде 'make rich',
"делать богаче" или 'make sharp a sword; sharpen a sword', "делать меч
острее, острить меч". В отличие от дословного (и не такого элегантного)

carë alya (make rich, делать богатым)
carë macil maica (make a sword sharp, делать меч острым)

это значение можно выразить, образовав каузативный глагол прибавлением
окончания -ta к прилагательному:

alyata (make rich, "обогащать")
maicata macil (sharpen a sword, "острить", "точить")

Если прилагательное оканчивается на -ë, оно переходит в -i- перед
окончанием каузатива:

ninquë (white, белый) => ninquita- (to whiten, белить)

Подобные глаголы имеют две следующие особенности. В прош. вр.
они как правило длиннее, чем обычные глаголы, и поэтому гласный перед
окончанием прош. вр. -në – удлиняется, если это возможно: maicatánë
вместо maicatanë – во избежание неблагозвучного ударения.

Это, однако, происходит только тогда, когда следующее
местоименное окончание не образует ещё одного полного слога:

maicatánen (I sharpened, я точил)
maicatanenyë (I sharpened, я точил)

Второе отличие от обычных глаголов состоит в том, что пассивное
причастие перфекта образуется не с помощью -ina как у обычных А-
глаголов, а с помощью -nta:

maicanta (sharpened, заточенный)
envinyanta (renewed, обновлённый)

А вот более длинный пример:



Macil maicanta mára lá macil yeryaina mahtien.
A sharpened sword is better for fighting than a worn one.
Заточенный меч лучше в бою, чем тупой.

16.3. Словарик.

Quenya English Русский
falasta- to foam пениться
falma wave волна
horma horde, host орда, отряд, банда
intya idea идея
lamya sound, ring звук
nóle lore, knowledge знание, умение
palúrë surface (of earth) поверхность (земли)
tellë rear поднимать, возносить
tyar- to cause определять, быть причиной
vaháya far away, distant далеко, далёкий
valto good fortune счастье, успех, удача
yal- to call, to summon звать, вызывать
yanwë bridge мост

16.4. Тонкости: предлоги.

Обычно в квенья существуют две возможности перевода
определённого выражения, например, о местонаходении можно сказать,
используя предлог (e.g. mi), или при помощи местного падежа. Вопрос в
том, в какой ситуации лучше сказать так, а в какой – иначе.

Для большей точности, как правило, следует выбирать предлог.
Например, taurenna можно перевести как 'to a forest', "к лесу" или как ' into
a forest', "в лес", но это становится проблемой, если вы пытаетесь сказать
кому-то на квенья: 'Go to the forest, but under no circumstances go into the
forest!' – "Иди к лесу, но ни в коем случае не входи в лес!" – вас не поймт,
если вы используете направительный падеж: Á lelya i taurenna nan áva lelya
i taurenna.

В то же время, вы легко можете использовать предлоги: Á lelya na i
taurë nan áva lelya mir i taurë! – и тогда вас будет гораздо сложнее не
понять.

Точно так же, используя aicassenna, вы сообщаете, что просто идёте
по направлению к вершине горы, а говороя amba aicassë, подразумеваете,
что действительно собираетесь подняться наверх.



Некоторые вещи можно выразить только с помощью предлогов,
поскольку не существует подходящего падежа: Á lelya terë i taurë! 'Go
through the forest!', "Иди через лес!" – нельзя выразить направительным
падежом.

С местным падежом тоже могут возникнуть проблемы: в то время
как coassë может означать 'at a house', "у дома" или 'in a house', "в доме",
harë coa понимается однозначно как 'at a house', "у дома", а mi coa – как 'in
a house', "в доме".

С другой стороны, падежные окончания всё же более частотны в
языке, и им следует отдавать предпочтение во всех случаях, когда из-за
этого не возникает многозначности, множественности трактовок.

С осымое вниманием нужно подходить к переводу английского 'with'
на квенья. Здесь возможны три ситуации:

Если можно заменить 'with' – 'using' или 'by', тогда это будет
творительный падеж на квенья:

Mahtanyë macilenen.
I fight with a sword.
Я сражаюсь мечом.

Cenin hendunen.
I see with both eyes.
Я гляжу обоими глазами.

С другой стороны, если 'with' означает 'together with', тогда оно
передаётся на квенья предлогом yo:

Lelyan Ondolindenna yo sellinyar.
I travel with my sisters to Gondolin.
Я иду со своей сестрой в Гондолин.

И наконец, если 'with' передаёт принадлежность, тогда нужно
использовать предлог arwa (+ родительный падеж):

Cénan nér arwa rocco.
I see a man with a horse.
Я вижу человека с лошадью.



Урок 17

Модальные глаголы. Послелоги.

17.1. Текст.

Auriel

I síre hrótassë pella i eldar t úlar rimbë sambinnar mandoiva. I vista nítë ar lauca
ná. Mettassë hírantë pahta ando tírala orconen. Pilin Nenwëo máca i orco ar i
eldar lelyear mir sambë. Túvantë Auriel.

Maglos: Auriel! Sellinya!
Auriel: Maglos! Manen ihíriellen? úmen harya estel.
Maglos: Á tulë lintavë! Mauya men auta sina men.
Auriel: Uminyë polë auta.
Nenwë: óra emmen auta allintavë. Ma rucilyë sa umimmë ista i tië,
Auriel?
Auriel: Lá. Nan aiquen hirë sina sambë lusta, ilyë orcor tiruvar men.
Úvalmë usë. Umin lerta auta an ilyë firuvallë.
Nenwë: Man caruvalmë?

Auriel

Beyond the river in the cavern the Elves come to many prison cells. The air is
humid and warm. Finally they find a closed door watched by an orc. An arrow of
Nenwë slays the orc and the elves go into the cell. They find Auriel.

Maglos: Auriel! Sister!
Auriel: Maglos! How did you find me? I had no hope left.
Maglos: Come quickly! We have to leave this place.
Auriel: I cannot leave.
Nenwë: But we have to leave very quickly! Do you fear that we don’t
know the way, Auriel?
Auriel: No. But if anyone finds this cell empty, all orcs will look for us.
We cannot flee. I cannot leave, for you will all die.
Nenwë: What shall we do?



Ауриель

За рекой, в пещере эльфы нашли множество тюремных камер.
Воздух влажный и горячий. Наконец они нашли закрытую дверь, которую
охранял орк. Стрела Ненвэ убила орка и эльфы вошли в камеру. Они нашли
Ауриель.
Маглос: Ауриель! Сестра моя!
Ауриель: Маглос! Как ты нашёл меня? Я уже не надеялась.
Маглос: Пойдём быстрее! Нам нужно уходить отсюда.
Ауриель: Я не могу уйти.
Ненвэ: Но нам нужно уходить очень быстро! Ты боишься, что мы не
знаем дороги, Ауриель?
Ауриель: Нет. Но если кто-нибудь найдёт эту пустую камеру, все орки
будут искать нас. Мы не можем бежать. Я не могу уйти, иначе вы все
умрёте.
Ненвэ: Что будем делать?

17.2. Грамматика.

17.2.1. Can, be able to. – Мочь, уметь.

В квенья есть (по меньшей мере) три специальных слова для
выражения того, что кто-то способен что-то сделать. Все они используются
в различных ситуациях.

pol- (can, be able to) используется в значении'being physically able to do
something' – "быть физически в сосоянии что-либо сделать". Иногда
используется в чуть более широком (в т.ч. переносном, метафорическом)
смысле.

I nauco polë orta i ondo.
The dwarf can lift the rock.
Гном может поднять гору. => он достаточно силён

Polin quetë i lambë Sindaiva.
I can speak Sindarin.
Я могу говорить по-эльфийски.
=> поскольку у меня есть рот, у меня во рту нет кляпа, и я знаю слова

ista- (can, know) передаёт возможность, обусловленную знаниями,
необходимыми для того, чтобы действие совершилось:



Istan tecë. I can write. Я могу писать.
=> я знаю, как выглядят буквы

Различие между pol- и ista- становятся понятны из слудеющего
предложения:

Istan tecë nan lá pólan tecë.
I know how to write but I'm not able to.
Я знаю, как писать, но не могу.
=> т.е. я знаю буквы, но у меня связаны руки

Наконец lerta- (can, be free to) используется для передачи позволения
на совершение действия:

Lertatyë sí lelya. You can go now. Теперь ты можешь идти.

И снова мы можем отметить, что само по себе разрешение на
действие не означает ни того, что субъект физически способен исполнить
его, ни того, что он умеет это делать. Поэтому очень просто построить
предложение, которое содержало бы все три перечисленных выше глагола.

17.2.2. Want. – Хотеть.

Мы уже встречались со словами, необходимыми для выражения
желания. Mer используется для выражения желания как результата
сознательного решения:

Merin lelya Ondolindenna.
I want to travel to Gondolin.
Я хочу отправиться в Гондолин.
=> я принял такое решение

В противоположность этому глаголу, безличный глагол or- выражает
желание, которое не является результатом осознанного решения. Поскольку
это желание, очевидно, чаще всего передаёт страсть, жажду, которую
субъект испытывает в данный момент, – глагол в таких конструкциях чаще
выступает в форме настоящего времени, чем в форме аориста.

Óra nin auta sina mahtale.
I wish to flee from this fight.
Я хочу убежать от этой битвы.
=> но я не делаю этого, потому что мои друзья здесь



17.2.3. Should.

Есть несколько способов сказать, что кто-то должен совершить то
или иное действие. В первую очередь, этом значении может использоваться
будущее время:

Vanda sina termaruva.
This oath shall stand.
Эту клятву нужно сдержать.

Men equétientë veryuvalmë i osto.
They have said to us we shall defend the town.
Они сказали нам, что мы должны зашишать город.

С другой стороны, для этой же цели можно использовать or- (на этот
раз уже не как безличный глагол):

Tyë óran caritas.
I urge you to do it; You should do it.
Я хочу, чтобы ты это сделал. Ты должен это сделать.

17.2.4. Must.

Непререкаемый долг и строгую необходимость выражает в квенья
безличный глагол mauya- (it impels) – действие, обозначаемое им, не
является по существу собственным действием субъекта, а приходит как бы
извне, ограничивая его выбор. Как следствие на уровне грамматики мы
наблюдаем безличную конструкцию.

Тот, кто обязан выполнить действие, выступает в дательном падеже:

Mauya cen varya i osto.
You have to defend the town.
Ты обязан защитить город.

17.2.5. Послелоги.

Кроме большого числа предлогов, в квенья есть ещё крайне
ограниченное количество послелогов. У них очень похожая функция,
однако они ставятся не перед словом, к которому они относятся, а после.
Известны лишь два квенийских послелога:



pella (beyond, "за")

I sírë pella osto ná.
Beyond the river is a town.
За рекой – город.

yá (ago, "тому назад")

Loali yá utúlien Endorenna.
Some years ago I came to Middle-Earth.
Несколько лет тому назад я пришёл в Средиземье.

17.3. Словарик.

Quenya English Русский
aiquen if anyone если кто-то
lauca warm тёплый, горячий
lerta- to be free to мочь, быть свободным
loa year год
lusta empty пустой
nítë moist, humid сырой, влажный
pahta closed закрытый
us- escape спастись, спасение
vanda oath клятва, присяга
vista air (as substance) воздух (как вещество)



17.4. Тонкости: местоимения.

Существуют несколько способов перевести английские местоимения
на квенья. Например, фразу 'I see you.', "Я вижу тебя." можно перевести как
Ceninyet. или Cenin tyë. или даже как Ni cenë tyë.

Кажется, будто на самом деле нет никакого различия в
выразительности между использованием длинных и коротких форм
местоименных окончаний, однако, длинные окончания как правило более
точны, особенно в случае употребления включающего, исключающего и
двойного "мы". Дополнительное преимущество длинных окончаний
состоит в отсутствии путаницы между 2 л. ед. ч. и 3 л. мн. ч.. В
поэтическом тексте может оказаться весьма полезной возможность
добавить один дополнительный слог – без изменения в значении.

Кажется также, что нет различия между использованием
неусилительных местоимений в качестве окончаний глагола и в качестве
независимых местоимений. Однако более обычным способом выражения
окончаний является всё же глагольное окончание. Исключение – глагол na-
(to be, "быть"). Он обычно опускается, поэтому ni tulca (I'm strong; "я
силён") предпочтительней, чем nan tulca, – несмотря на то, что последняя
форма вполне корректна.

Не нужно, однако, забывать об отличии усилительных местоимений
от неусилительных: усилительные местоимения не могут выражаться
глагольными окончаниями, ср.:

Nai hiruvalyë! May you find! Быть может, ты найдёшь!
Nai elyë hiruva!
May even you find!
Быть может, именно ты-то и найдёшь!



Урок 18

Страдательный залог. Сослагательное наклонение.

18.1. Текст.

Hísielo verië

Hísiel: Intyanya ná sa sí hanyan i cotumo sanwë. Amápies Auriel Noldoiva
ardallo. Lá cennë i orcor. Man aiquen hanya sa cé Noldor tan carner?
Nenwë: I Sindar istar i cotumo, umir cé ohtacaruvantë Noldoin.
Auriel: Lá na le tanca! Umimmë harya rimba estel Noldoin.
Hísiel: Mauya Aurielen auta nuhtien cotumo sanwë.
Maglos: Manen?
Hísiel: Sillumë umilmë hilyainë. Morna ná. Ai inyë mára i mandossë, eccë cé
poluvar auta. I orcor cenuvar elda sinomë ar úvar tirë lyë. Ai lá hirë lyë, hilyala
auressë mahtuvanyë fairienyan.
Nenwë: Firuvatyë sinomë. Sin áva carë!
Hísiel: Caruvanyes. á lelya! Namárië.
Maglos: Namárië, Hísiel! Nai i Valar tyë tiruvar! Na encenuvalmë!

Hísiel’s courage

Hísiel: My guess is that I now understand the thought of the Enemy. He has
taken Auriel from the realm of the Noldor. The orcs have not been seen. What if
anyone believes that the Noldor could have done that?
Nenwë: The Sindar know the Enemy, they would not make war against the
Noldor.
Auriel: Do not be sure! We don’t have much trust for the Noldor.
Hísiel: It is necessary that Auriel leaves to prevent the plan of the enemy from
completion.
Maglos: How?
Hísiel: In this hour, we are not yet followed. It is dark. If I stay in the cell, you
may be able to escape. The orcs will see an elf here and will not watch for you. If
they do not find you, I will fight for my freedom on the following day.
Nenwë: You will die here! Don’t do this!
Hísiel: I will do it. Go now! Farewell!
Maglos: Farewell, Hísiel! May the Valar watch you. And may we all see each
other again!



Отвага Хиисели

Хиисель: Я думаю, что поняла планы Врага. Он схватил Ауриель в
королевстве нольдор. Орков никто не видел. Что если кто-нибудь подумает,
что это нольдор сделали это?
Ненвэ: Синдар знают Врага, они не пойдёт войной на нольдор.
Ауриель: Не будь так уверен! Мы не слишком доверяем нольдор.
Хиисель: Нужно, чтобы Ауриель убежала и не дала плану врага
совершиться.
Маглос: Как?
Хиисель: Сейчас за нами не гонятся. Темно. Если я останусь в камере, у
вас будет возможность спастись. Орки увидят эльфа здесь и не станут вас
искать. Если они не найдут вас, я буду сражаться за свою свободу на
следующий день.
Ненвэ: Ты умрёшь здесь! Не делай этого!
Хиисель: Я сделаю это. Теперь уходите! Прощайте!
Маглос: Прощай, Хиисель! Пусть Валар хранят тебя! И пусть мы все
снова встретимся!

18.2. Грамматика.

Употребления страдательного залога и сослагательного наклонения в
квенья достоверно не засвидетельствованы. Как следствие настоящий урок
имеет своей целью в первую очередь демонстрацию наиболее интересных
конструкций, употребляемых в схожих значениях. Мы не можем знать,
насколько все наши реконструкции согласуются с идеями Толкиена. Время
от времени в своих реконструкциях мы прибегали к аналогиям с
грамматикой синдарина (в которой, в свою очередь, тоже далеко не всё
совершенно понятно).

18.2.1. Сослагательное наклонение.

При описании ситуации, которое не основывается на фактической
реальности самой ситуации, существует различие: либо кто-то описывает
ситуацию, которая желательна для говорящего, либо – в которой
говорящий не уверен.

Для описания желаний у нас уже есть nai, но есть также ещё
оптативная ("желательная") частица na. Её употребление сходно с
употреблением nai:

Na tuluvalyë sír coanyanna.
May you come to my house today.
Приходи ко мне сегодня.



Na ecéniere nyë.
Hopefully she has seen me.
Надеюсь, она меня видела.

Похожие выражения можно строить, используя прилагательные с
глаголом "быть" (который можно при необходимости опускать):

Na alassëa Nenwë.
May Nenwë be happy!
Пусть Ненвэ будет счастливым!

Неуверенность в существовании той или иной ситуации
показывается при помощи частицы cé, которую в некоторых случаях можно
переводить как 'maybe', "возможно":

Lá caritas alasaila cé nauva.
Not to do it would be unwise. Not to do it will perhaps be unwise.
Не сделать этого было бы глупо. Не сделать этого будет, возможно,

глупо.

Английское сослагательное наклонение восходит здесь к форме
будущего времени, которая явно показывает нереальность действия.
Возможно, глагол в настоящем времени будет выражать лишь
неуверенность:

Lá caritas alasaila cé ná.
Not to do it is maybe unwise.
Не сделать этого, возможно, глупо.

Условное предложение можно образовать при помощи *ai (if, если)
или aiquen (if anybody, "если кто-то"). Такие выражения часто сочетаются с
сослагатеьлным наклонением:

Aiquen ecénië me cé nalmë mandossë.
If anyone had seen us, we would be in prison.
Если бы кто-нибудь увидел нас, мы бы оказались в тюрьме.
Ai cénan orco cé autuvan.
If I would see an orc, I would run.
Если бы я увидел орка,  я бы убежал.
Ai cénan orco autuvan.
If I see an orc I will run.
Если я увижу орка, я убегу.



18.2.2. Страдательный залог.

В квенья существуют две формы, которые в переводе соответствуют
английскому сослагательному наклонению.

Во-первых, можно использовать страдательное причастие перфекта в
сочетании с глаголом "быть" для того, чтобы передать, что что-то
происходит с чем-то:

Ni harnaina. I am/have been wounded. Я ранен.
I parma tecina ná. The book is/has been written. Книга написана.
Nan cenna orcoinen. I am seen by orcs. Меня увидели орки.
Aurë tuluva yassë i parma tecina nauva.
The day shall come on which the book will be written.
Придёт день, когда книга будет написана.

Вторая возможность состоит в том, чтобы передать значение
страдательного наклонения с помощью безличного глагола, т.е. глагола,
который не имеет местоименных окончаний и выраженного подлежащего:

Carë indomenya.
My will is done, дословно '[someone] does my will'
Мою волю исполнили.
Nyë cenë. I am being seen. Меня увидели.
Antuva tyë massa ostossë.
In town you will be given bread.
В городе тебе дадут хлеба.

Разумеется, такие конструкции могут сочетаться с оптативом или
сослагательным наклонением:

Na carë indomelya. May your will be done.
Cé tirë nyë. Maybe I am being watched. Похоже, меня выследили.

18.3. Словарик.

Quenya English Русский
*ai if если
fairië freedom свобода
hanya- to understand понимать
intya guess предолагать
ohtacar- to make war начинать войну
sillumë at this hour в этот час



18.4. Тонкости: порядок слов.

Как правило, в квенья довольно свободны порядок слов.
Прилагательное может идти до или после определяемого
существительного:

tára oron или oron tára (a high mountain; высокая гора)

Так же и слова в родительном падеже могут стоять до или после
слова, к которому относятся:

elenion ancalima (brightest among the stars; ярчайшая из звёзд)
quenta Silmarillion (the tale of the Silmarils; история сильмариллов)

Глагол ná (to be, "быть") может оказаться в середине предложения, в
его конце или быть вовсе опущеным:

elda ná tulca (an elf is strong; эльф силён)
elda tulca ná (an elf is strong; эльф силён)
elda tulca (an elf is strong; эльф силён)

Обычно падежные окончания дают достаточно точные сведения о
том, какая именно грамматическая структура предполагается в этом
конкретном предложении, поэтому отдельные элементы предложения
могут перемещаться с тем, чтобы переместить элементы, которые
говорящий желает выделить, – на передние позиции, ближе к началу
предложения:

Et Earello Endorenna utúlien.
Out of the great sea (and not from somewhere else) I have come to

Middle-Earth.
Из-за Великого Моря (и ниоткуда больше) я пришёл в Средиземье.

Endorenna utúlien et Earello.
To Middle-Earth (and not to Valinor) I have come from the great sea.
В Средиземье (а не в Валинор) я пришёл из-за Великого Моря.

Utúlien et Earello Endorenna.
I have come (and have not been going) out of the great sea to Middle-

Earth.
Я пришёл (именно пришёл, а не приполз и не прилетел) в Средиземье

из-за Великого Моря.



Обычно подлежащее предшествует глаголу в предложении, но даже
и этим правилом можно пренебречь в поэтической речи или для постановки
логического ударения:

Laurië lantar lassi. Golden fall the leaves. Золотые падают листья.

Но не следует и "перегружать" порядок слов. Предложение вроде
Tyë céna ni. (You I see.) "Тебя вижу я." нельзя назвать бесповоротно
неверным, но нельзя и слишком изящным. Однако никто не станет
возражать против Tyë cénan.



Урок 19

Словообразовательные окончания.

19.1. Текст.

I tië mandollo

I neldë eldar hehtar Hísiel mandossë ar lintavë nallelyar. únótimë l úmi hlarintë
ómar orcoron, nan i eldaron halyalë mára ar marintë aqua furini. Tírë cotumoron
ya tyarna mahtalenen fifírui Hísielo selmanen. Mettassë tulintë vilyanna ar nantë
lérë. Autantë úcénimë raucollon ar mínantë márentanna. Atacénala vélantë sa
nárë ar mornië hostar i mindossë.
Nu hísievëa vilya morna terlelyantë i cotumo nóre ar Nenwëo nolwë tieva tana
neldëa auressë axa terë i oronti. Auriel ná ú tuo ar Maglos colë sellelyallë or
anorontë tier ondoarwë. Mettassë tulintë i orontillon nandenna aldarwa harë i
arda Noldoiva.

The way from the prison

The three elves leave Hísiel in the prison and go back swiftly. Uncounted times
they hear the voices of orcs, but the camouflage of the elves is good and they
remain completely hidden. The watchfulness of the enemies that was caused by
the battle fades slowly due to Hísiel’s plan. At the end they come back to the sky
and are free. They leave uncounted horrors behind and only desire to go home.
Looking back they see fire and darkness gather at the tower.
Beneath a misty dark sky they cross the land of the Enemy and on the third day
Nenwë’s knowledge of the paths shows them a small pass through the mountains.
Auriel is without strength and Maglos carries his little sister over the steepest of
the stony paths. At the end they come from the mountains to a tree-woven valley
near the realm of the Noldor.



Путь из тюрьмы

Три эльфа оставили Хиисель в тюрьме и быстро побежали назад.
Бессчётное количество раз слышали они голоса орков, но маскировка
эльфов хороша и они оставались совершено невидимыми. Бдительность
врага, вызванная битвой, постепенно ослабевала благодаря плану Хиисели.
Наконец они оказались снаружи и были свободны. Они оставили позади
много страхов и хотели только вернуться домой. Оборачиваясь назад, они
видели огонь и тьму, собирающиеся у башни.

Под туманным и тёмным небом они пересекли земли Врага, и на
третий день хорошее знание дороги Ненвэ подсказало им узкий проход
через горы. Ауриель без сил и Маглос несёт свою сестрёнку на самых
крутых участках каменистого пути. Наконец они спускаются с гор в
лесистую долину вблизи королевства нольдор.

19.2. Грамматика.

Кроме приставок в квенья имеется большое количество окончаний,
которые могут быть использованы для создания новых слов из уже
известных. Примера (с которым мы уже сталкивались) – это окончание -lë,
которое используется для образования от глагола абстрактных
существительных, называющих действие по этому глаголу, т.е. mahta- (to
fight, сражаться) => mahtalë (a fight, сражение). Некоторые из следующих
окончаний характерны, возможно, скорее для древнего эльфийского, чем
для современного квенья, – мы не можем знать наверняка. Поэтому не
следует без особой необходимости начинать образовывать новые слова.

19.2.1. Окончания, образующие существительное от глагола.

-ë = абстрактное действие
Используется только с основными глаголами, гласный основы удлиняется:

sir- (to flow, течь) => sírë (stream, течение)
lir- (to sing, петь) => lírë (song; пение, песня)

-indo (-indë) = мужчина (женщина) – тот, кто осуществляет действие

col- (to bear, носить) => colindo (bearer, носильщик)
mel- (to love) => melindë (lover, возлюбленная)

-il = объект, связанный с глагольным действием

tec- (to write, писать) => tecil (pen, перо)



-lë = действие по глаголу
Только с А-глаголами.

intya- (to guess; выдумывать) => intyalë (imagination, выдумка)
vesta- (to marry, жениться) => vestalë (marriage, свадьба)

-r/-ro = лицо, связанное с глагольным действием
-r – это нейтральное по полу окончание, оба мн.ч. – на -ri

ista- (to know, знать) => istar (wizard, knowledgeable one, "Знающий")
envinyata- (to renew, обновлять) => envinyatar (renewer,

Возрождённый)

19.2.2. Окончания, образующие существительные от
прилагательных.

-ë = существительное по прилагательному
Используется как '-ness' в английском; окончание прил. -a – опускается.

aira (holy; священный, святой) => airë (holiness, святость)

-ië = абстрактное понятие или совокупность нескольких предметов
Возможные окончание прилагательного -a или -ya – опускаются.

verya (bold, смелый) => verië (boldness; смелость, отвага)
sarna (from stone, "каменный") => sarnië (pebble-bank)

-on = окончание имён собственных

saura (foul smelling, зловонный) => Sauron
ancalima (extremely bright, "сильно сияющий") => Ancalimon

19.2.3. Окончания, образующие существительные от
существительных.

-ië = абстракция, обощённая идея исходного существительного
Возможные окончание прилагательного -a или -ya – опускаются.

tengwesta (system of signs, система знаков)
=> tengwestië (grammar, language; грамматика, язык)

-iel = дочь...

tári (queen, королева)



=> Indis táriel (Indis, daughter of the queen; Индис, дочь королевы)

-incë = уменьшительное окончание

atar (father, отец) => atarincë (little father; папочка?)

-ion = сын...

ёaran (king, король)
=> Feanáro aranion (Feanor, son of the king; Феанор, сын короля)

-llë = уменьшительное окончание

nandë (harp, арфа) => nandellë (little harp; маленькая арфа, "арфочка")

-mo (-më) = мужчина (женщина), связанные с предметом

cirya (ship, корабль) => ciryamo (sailor, моряк)

-në = группа предметов

carca (tooth, зуб) => carcanë (ряд зубов)

-rë = состояние по предмету

alma (fortune, blessing; счастье, благо) => almarë (blessedness;
блаженство, счастье)

-sta = система чего-л., совокупность чего-л.

tengwë (sign, знак) => tengwesta (sign system; система знаков)

-wë = окончание имён собственных

aran (king, король) => Aranwë

19.2.4. Окончания, образующие прилагательные от
существительных.

-arwa = имеющий что-л., "который с чем-л."

alda (tree, дерево) => aldarwa (with trees, "с деревьями")



-inqua = полный чего-л.

alcar (splendour, glory; блеск, слава)
=> alcarinqua (glorious; блестящий, славный)

-rin = название языка

elda (elf, эльф) => eldarin (Elvish; язык эльфов, эльфийский)

-vëa = "как..."

él (star, звезда) => elvëa (starlike; звёздный, "как звезда")

19.2.5. Окончание, образующее прилагательные от глаголов.

-ima = "способный к...", "-абельный"
Гласный основы там, где возможно, удлиняется.

not- (to count, считать) => nótima (countable, исчислимый)
quet- (to speak, говорить) => quétima (speakable, выразимый словами)

19.3. Словарик.

Quenya English Русский
aira holy святой, священный
alma good fortune, wealth удача, достаток
aqua fully, completely полностью, вполне
axa narrow path, ravine лощина, узка тропка
col- to carry, to bear, to wear нести, носить
furin hidden, secret секретный, тайный
halya- to veil, to conceal скрывать, закрывать
hehta- to abandon, to forsake покидать, оставлять, бросать
mína- to wish to go to a place стремиться куда-то
lir- to sing петь
nán (nand-) valley долина
nandë harp арфа
rauco demon демон, злой дух
saura (th-) foul, evil smelling зловонный, зловоние
selma (th-) fixed idea, will желание, тяга, страсть
tana- to show, to indicate показывать, проявлять
véla- to see видеть
vesta- to marry жениться



19.4. Перевод на квенья: основные замечания.

Перевод любого текста на квенья (и следовательно, написание
оригинальных текстов на квенья) – гораздо сложнее, чем перевод с квенья.
Поэтому мы помещаем данный раздел здесь, ближе к концу нашего курса.

Причины этой сложности в том, что кроме обычных проблем,
связанных с грамматическими различиями между английским и квенья
(таких как различие между родительным и притяжательным падежами, и
проч.), существует ещё и специфическая проблема – недостаточность
словаря. В квенья имеется около 2500 засвидетельствованных слов, и этого
достаточно для того, чтобы говорить о многих вещах, но безусловно
недостаточно для перевода любого предложения, которое может прийти
нам в голову, – даже с учётом словообразовательных возможностей квенья.
Только представьте: обычный английский словарь содержит 50.000 статей,
а специализированный – 300.000 и более.

19.4.1. Осознать границы возможного.

Первый шаг, ещё прежде, чем пытаться сделать собственно перевод,
– это оценить, что вообще можно перевести, а что – нет. Квенья создан
Толкиеном как язык виньяр и нольдор. Отсюда, доступный словарь
оперирует понятиями Средиземья и Валинора и вообще связан с
героической деятельностью эльфов. Он позволяет достаточно легко слагать
песни о Средиземье или придумывать истории об эльфах. С другой
стороны, мы не знаем очень многих слов из повседневной жизни эльфов (а
они ведь готовят, моют посуду и всё в таком духе), а также нет слов из
нашей современной жизни.

Для многих слов можно найти парафразу, рассказать другими
словами, иносказательно, но такие "пересказы" имеют тенденцию быть
совершенно нечитабельными, неуклюжими, и возможный читатель рискует
не понять вообще ничего. Посему, если получается так, что какое-то
предложение действительно нельзя перевести на квенья хорошо, следует
серьёзно подумать о том, что его, возможно, вообще не стоит переводить.

19.4.2. Не переводите слова – переводите смысл.

В квенья есть великое множество тонкостей, которые нельзя отразить
при переводе на английский, как, например, различие между родительным
и притяжательным падежами, а также существуют конструкции, которых
вообще нет в английском, – такие, как конструкции с безличными
глаголами. Поэтому нет никакого смысла в том, чтобы пытаться перевести
каждое слово в английском предложении и надеяться, что в результате
получится вразумительное квенийское предложение. Как правило – оно не



получается. Вместо этого стоит попытаться записать на квенья
предложение с тем же значением.

При переводе на иностранный язык мы любим использовать
конструкции, свойственные нашему собственному языку. Но английское
'to make friends' едва ли будет carë nildor на квенья. Очень полезно
пробовать переводить подобные выражения на другие языки (кроме
английского): если определённое выражение является частью другого
языка, то можно решиться использовать его и в квенья, но если оно
невозможно в другом языке – значит оно является специфичной
особенностью английского. Никогда не забывайте, что квенья могут
использовать люди (и эльфы), которые не знают английского, и в беседе
для людей на квенья1 их родной язык не должен влиять на выбор тех или
иных квенийских конструкций.

К примеру, огромным искушением для начинающего является
перевод английского present progressive tense 'I am singing' – квенийским
причастием: nan lindala. Это, разумеется, не верно, поскольку в квенья
имеется для этих целей специальная временная форма, и правильное
предложение будет выглядеть так: lindëan. Так же правильным переводом
'I have come' будет не haryan tulla, а utúlien.

19.4.3. Перефразируйте выражения.

Иногда не получается что-то сказать из-за того, что не хватает одного
слова. Но с другой стороны, как правило можно сказать то же самое проще,
перефразировав выражение. Такие упражнения в перефразировании – это
будни эльфиста-переводчика, и он должен постоянно пополнять копилку
маленьких хитростей и технических приёмов, помогающих это сделать.

Самая простая возможность – воспользоваться сходным
словосочетанием, напр. вместо 'look for something' кто-то может 'desire to
find something', а значит можно перевести это как merë hirë.

Вообще, это хорошая идея – просто описывать действие как
последовательность действий. Например, вместо 'I am here' можно сказать 'I
have come to this place' или 'you will find me here' – все эти выражения,
говоря либо о предшествующем действии, либо о прогнозируемом
результате, – по существу передают одно и то же значение. Справиться с
подобными проблемами всегда помогает творческая мысль!

1 Автор этих строк пробовал и выяснил, что это действительно возможно – вести
беседу на разговорном квенья. – Прим. автора.



Урок 20

Разное.

20.1. Текст.

Nilmë tennoio

Auriel, Nenwë ar Maglos hostainë harë linyenwe ondoli yar tengwi rénava ardo
Noldoiva. Anar cála laucavë ar i l úmë cotumo nóressë alenyalima. I eldar quétar
namárië.
Maglos: Ma encenuvalmë Hísiel?
Nenwë: Ihírierë umbarterya. úmerë polë mahta valarauco, nan lienya enyaluvas.
Auriel: Yando i Sindar enyaluvar.
Nenwë: Man cenuva ilyë eldar ahosta ar aquetë séressë?
Auriel: Hísiel avárie cuilenya. Vanda sina ninya termaruva tenn’ ambar-metta:
Íre Hísielo var Nenwëo nossë ohtacaruva, inyë ar hínanyar ohtacaruvar. Nai
nilmë imbë met tennoio!
Nenwë: Máravë equétietyë, Auriel! Enyaluvan.
Maglos: Namárië, Nenwë meldomma.
Nenwë: Namárië!

Friendship forever

Auriel, Nenwë and Maglos are gathered near some ancient rocks which are the
bordersigns of the realm of the Noldor. The sun is shining warmly and the time
in the land of the enemy is beyond recall. The elves say farewell.
Maglos: Will we see Hísiel again?
Nenwë: She has found her fate. She could not fight against a balrog, but my
people will remember her.
Auriel: The Sindarin will also remember her.
Nenwë: Who shall see all elves gather and speak in peace?
Auriel: Hísiel protected by life. This my oath shall stand till the end of the world:
Whenever the house of Hísiel or the house of Nenwë go to war, I and my
children will go to war as well. May friendship
be between us forever!
Nenwë: You have spoken well, Auriel. I will keep the memory.
Maglos: Farewell, Nenwë , our friend.
Nenwë: Farewell!



Дружба навсегда

Ауриель, Ненвэ и Маглос собрались у древних скал, обозначающих
границу королевства нольдор. Пригревает солнце, и время, что они провели
в земле врага, позабыто. Эльфы расстаются.
Маглос: Увидим ли мы Хиисель снова?
Ненвэ: Она нашла свою судьбу. Она не сражалась с балрогом, но мой
народ будет помнить её.
Ауриель: Синдар тоже будут помнить её.
Ненвэ: Кто увидит, как все эльфы соберутся и побеседуют мирно?
Ауриель: Хиисель будет жить. Вот моя клятва до конца мира: "Когда бы
дом Хиисель или дом Ненвэ ни вступил в войну, я и мои дети тоже вступим
в войну. Пусть наша дружба будет вечной!
Ненвэ: Ты хорошо сказала, Ауриель. Я сохраню это в памяти.
Маглос: Прощай, Ненвэ, друг мой!
Ненвэ: Прощай!

20.2. Грамматика.

20.2.1. Независимые притяжательные местоимения.

Кроме притяжательных окончаний в квенья существуют также
независимые притяжательные местоимения. Два из них достоверно
засвидетельствованы, остальные мы можем реконструировать,
руководствуясь основными принципами системы местоимений квенья:

"Владелец" Единственное Множественное
1 лицо ninya (мой) menya (наш)

2 лицо, формальное *lenya (Ваш) *lenya (Ваш)
2 лицо *cenya (твой) *cenya (ваш)
3 лицо senya (его/её/его) tenya (их)

Ninya i túrë. Mine is the victory! Победа – моя!
Sin ná macil ninya, tan cenya.
This is my sword, that is yours.
Это – мой меч, а это – твой.

20.2.2. Короткие местоименные глагольные окончания с
отдельным подлежащим.

До сих пор мы встречались лишь с короткими местоименными
окончаниями в роли подлежащего в предложении (т.е. cenin – I see – я



вижу), либо в сочетании с длинным окончанием – в качестве дополнения
(т.е. ceninyes – I see him – я вижу его).

Однако, если подлежащее выражено отдельно, короткое окончание
может использоваться для выражения дополнения при глаголе (и это может
сильно сбивать с толку):

Hísiel cénas. Hísiel sees him. Хиисель видит его.
Elyë hiruvan. Even you will find me. И ты найдёшь меня.
Inyë melit. I too love you. И я тебя люблю.

20.2.3. Неопределённая приставка a-.

Если предложение содержит глагол чувственного восприятия (вроде
"видеть" или "слышать"), описание этого восприятия содержит другой
глагол (напр. рассказывающий о том, что в данный момент делает тот, кого
воспринимает первый субъект), тогда это второе "воспринимаемое"
действие должно выступать в форме инфинитива (А-глагола), причём
глагол принимает специальную приставку a-:

Man cenuva lumbor ahosta?
Who shall see clouds gather?
Кто увидит, как облака собираются?

Hláran eldar amahta.
I hear elves fight.
Я слышу, как эльфы дерутся.

С основными глаголами, очевидно, происходит то же самое:

Hláran naucor aquetë.
I hear dwarves speak.
Я слышу, как гномы говорят.

То же самое, однако, можно выразить настоящим временем:

Hláran naucor quétar.
I hear dwarves speaking.
Я слышу, что гномы разговаривают.

В словах, начинающихся с a- приставка образует отдельный слог:

Cénan elda a-anta harma naucon.
I see an elf give a treasure to a dwarf.
Я видел, как эльф дарил сокровище гному.



20.2.4. Сокращения гласных.

Если во фразе встречаются два гласных, вполне допустимо опустить
первый из них, даже если в результате может образоваться обычно
запрещённое сочетание согласных на конце первого слова. Особенно часто
это происходит в том случае, когда гласные одинаковы:

tenn' ambar-metta (till the end of the world; до конца мира)
Elen síla lúmenn' omentielvo.
A star is shining upon the hour of our meeting.
Звезда осветила час нашей встречи.

20.3. Словарик.

Quenya English Русский
ambar world мир
nossë family, clan, house семья, клан, дом
réna border граница
tennoio forever навсегда
yando also тоже, также

20.4. Перевод на квенья: словообразование.

Иногда случается так, что несмотря на все попытки перефразировать
предложение, всё равно не хватает одного слова. В этом случае возникает
огромный соблазн придумать это слово. И, в принципе, это не проблема,
если руководствоваться несколькими существенными правилами.

20.4.1. Предостережение.

В первую очередь отметим главное: кустарные, доморощенные слова
никогда не должны входить в тексты, словари и словники наряду со
словами, зафиксированными в работах Толкиена, – не будучи специально
отмеченными. Можно использовать новые слова в тексте на квенья без
специальных комментариев, но в тексте о квенья всегда следует пояснять:
что и откуда взялось. В нашем курсе есть несколько примеров (напр.
местоимения, которые вводятся "со звёздочкой")1.

1 Словник, положенный в основу данного курса, – это Quettaparma Quenyanna и
Quettaparma Quenyallo Хельге Февскангера, и это означает, что все слова так или иначе
где-то зафиксированы , хотя и не всегда ясно, на какой концептуальной  стадии работ
Толкиена они появились. Поэтому всегда следует предпочитать тот или иной набор слов
с указанием источника – любому другому. – Прим. автора.



И следующее: новые слова должны быть понятны. Если вам
постоянно требуется снабжать новые слова комментариями на английском,
то тогда изначально вообще нет смысла писать на квенья. Суть языка в том,
чтобы быть понятным. В частности, слова, созданные при помощи
известных приставок и суффиксов, – всегда более понятны, чем полностью
изобретённые, взятые "из головы".

20.4.2. Различные типы словообразования.

Все известные квенийские слова происходят из слов и форм древнего
эльфийского языка по определённым правилам (объяснение этих правил
может стать темой отдельного курса). В этом состоит причина того, что
между словами квенья и синдарина мы часто наблюдаем тесную связь.
Кроме этого, мы знаем ещё и то, что в квенья возможно весьма малое число
сочетаний согласных звуков. Поэтому не стоит просто брать приятно
звучащее слово и присваивать ему понравившееся значение – это
бессмысленно, поскольку не укладывается в саму систему языка.

В принципе, существует возможность выводить слова из древних
корней, но это задача весьма непроста и мы не рекомендуем браться за
подобные предприятия новичкам, поскольку правила этих "выводов" –
очень сложны и не всегда понятны.

Однако, существуют ещё несколько способов извлекать новые слова
изнутри самого квенья:

Если мы знаем глагол, но у нас нет связанного с ним
существительного (напр. mahta- (to fight, сражаться)), то мы можем либо
образовать герундий mahtie ([the] fighting, сражение), либо использовать
словообразовательный суффикс существительных, чтобы получить mathale
(a fight, битва).

Если у нас есть глагол (напр. can- (to see, видеть)), а нам нужно
прилагательное (например "невидимый"), то мы, сочетая приставку и
специальное окончание можем образовать *úcenima (invisible, невидимый).

И наконец, словосложение – самый простой способ образования
новых слов. Ср. например: *elencálë (starlight, звёздный свет) из elen + cálë.

Для ознакомления с древним эльфийским языком, а также со
способами образования слов от древних корней, советуем вам обратиться к
соответствующим статьям на www.ardalambion.com.



Приложение А

Сводная таблица склонений.

В таблице представлено склонение нескольких существительных с
различными конечными звуками основы: cirya (ship, корабль), lassë (leaf,
лист), meldo (friend, друг), elen (star, звезда) и nat (thing, вещь):

Единственное число

Именительный cirya lassë meldo elen nat
Родительный ciryo lasseo meldo eleno nato
Притяжательный ciryava lasséva meldova elenwa nateva
Дательный ciryan lassen meldon elenen naten
Винительный ciryá lassé meldó elen nat
Местный ciryassë lassessë meldossë elenessë natessë
Направительный ciryanna lassenna meldonna elenna natenna
Отделительный ciryallo lassello meldollo elenello natello
Творительный ciryanen lassenen meldonen elennen natenen
Соответственный ciryas lasses meldos elenes nates

Двойственное число

Именительный ciryat lasset meldu elenet natu
Родительный ciryato lasseto melduo eleneto natuo
Притяжательный ciryatwa lassetwa melduva elenetwa natuva
Дательный ciryant lassent meldun elenent natun
Винительный ciryat lasset meldu elenet natu
Местный ciryatsë lassetsë meldussë elenetsë natussë
Направительный ciryanta lassenta meldunna elenenta natunna
Отделительный ciryalto lasselto meldullo elenelto natullo
Творительный ciryanten lassenten meldunen elenenten natunen
Соответственный ciryates lassetes meldus elenetes natus



Множественное число

Именительный ciryar lassi meldor eleni nati
Родительный ciryaron lassion meldoron elenion nation
Притяжательный ciryaiva lassiva meldoiva eleniva nativa
Дательный ciryain lassin meldoin elenin natin
Винительный ciryai lassí meldoi elení natí
Местный ciryassen lassessen meldossen elenissen natissen
Направительный ciryannar lassennar meldonnar eleninnar natinnar
Отделительный ciryallon lassellon meldollon elenillon natillon
Творительный ciryainen lassinen meldoinen eleninen natinen
Соответственный ciryais lassis meldois elenis natis

Дробное число

Именительный ciryali lasseli meldoli eleneli nateli
Родительный ciryalion lasselion meldolion elenelion natelion
Притяжательный ciryalíva lasselíva meldolíva elenelíva natelíva
Дательный ciryalin lasselin meldolin elenelin natelin
Винительный ciryalí lasselí meldolí elenelí natelí
Местный ciryalissë(n) lasselissë(n) meldolissë(n) elenelissë(n) natelissë(n)
Направительный ciryalinna(r) lasselinna(r) meldolinna(r) elenelinna(r) natelinna(r)
Отделительный ciryalillo(n) lasselillo(n) meldolillo(n) elenelillo(n) natelillo(n)
Творительный ciryalínen lasselínen meldolínen elenelínen natelínen
Соответственный ciryalis lasselis meldolis elenelis natelis



Приложение В

Местоименные окончания.

Известно, что Толкиен неоднократно перерабатывал систему
местоимений квенья. И конечно, это не могло в результате благотворно
сказаться на нашем понимании их формы. Даже этот краткий обзор не даёт
списка всех зафиксированных форм.

C.1. Первое лицо множественного числа.

В нашем курсе мы использовали -mmë для "исключающего мы"
("мы, но не вы"), -lmë для "включающего мы" ("мы и вы") и -lvë – для
"двойного мы" ("мы оба"). Такое распределение ролей между этими
местоимениями использовано Толкиеном в квенья "Властелина колец", и
мы легко можем по этим окончаниям восстановить значения согласных:
"включающее мы" имеет общее l с формальным "Вы", а m связано с "мы",
отсюда окончание можно дословно "перевести" как "мы и вы".

Однако, в поздние годы Толкиен принял решение изменить эту
систему. В результате он решил, что -mmë должно означать "двойное мы",
-lmë – "исключающее", а -lvë – "включающее".

По очевидным причинам мы не стали вносить эти изменения в наш
курс: местоименное окончание -m, существующие в синдарине, может
восходить только к существовавшему в Высшей Речи (Common Eldarin)
окончанию -mmX, где Х – любой гласный. Но в таком случае, если это
окончание было окончанием со значением двойственности, подобная
переработка Толкиена должна была коснуться и системы местоимений
синдарина. В следствие всего этого нам показалось, что разумно
придерживаться системы, которая описана в большинстве работ и по
квенья, и по синдарину.

C.2. Второе лицо.

Изменения, которым подверглись местоимения второго лица, ещё
более затемнены: в раннем варианте не было различия между ед. ч. и мн. ч.,
но существовала разница между формальным и неформальным вариантом
речи. Толкиен писал:

’... all these languages had, or originally had, no distinction between the singular
and plural second person pronouns, but had a marked distinction between the
familiar forms and the courteous’ (The Peoples of Middle-Earth, p. 42-43)



Однако мы находим явное противоречие в более поздних
документах: ’it often appears in the forms hekat! sg. and hekal! pl. with
reduced pronomial affixes of the 2nd person. (The War of the Jewels, p. 364)

Здесь мы видим, явное разграничение форм ед. и мн. ч. всё же
проводится, а согласные l и t (c) связываются с ед.ч. и мн. ч. соответственно
(при этом мы выводим c из известных нам фонетических чередований).

Следовательно, любой из следующих сценариев может быть верным
(всё зависит от того, на какой концептуальной стадии мы сосредоточим
своё внимание):

* короткое окончание -t и длинное окончание -tyë обозначают
неформальную речь, короткое окончание -l и длинное окончание -lyë
– обозначают формальную;

* короткое окончание -t и длинное окончание -tyë обозначают
единственное число, а короткое окончание -l и длинное окончание -
lyë – обозначают множественное число.

* Изначально были короткое окончание -t для единственного
числа и -l для множественного. Однако, форма мн. ч. стала
использоваться в формальной речи, а значит -l могло использоваться
как для формального ед.ч., так и для мн. ч. в формальной и
неформальной речи, в то время как -t могло определять
неформальное ед. ч. Длинные окончания могли использоваться для
выражения различий: -tyë как неформальное единственного, -ccë как
неформальное множественного, -lyë как формальное единственного и
-llë – как формальное множественного.

В настоящем курсе мы используем последний сценарий: единожды
его приняв, было бы непоследовательно метаться, выбирая между
несколькими разными схемами.


